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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.5688 – Alstom/Bharat Forge/JV Companies) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 58/01) 

Dne 27. ledna 2010 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32010M5688. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

9. března 2010 

(2010/C 58/02) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3557 

JPY japonský jen 121,72 

DKK dánská koruna 7,4417 

GBP britská libra 0,90640 

SEK švédská koruna 9,7280 

CHF švýcarský frank 1,4626 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 8,0410 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,666 

EEK estonská koruna 15,6466 

HUF maďarský forint 267,20 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7084 

PLN polský zlotý 3,8954 

RON rumunský lei 4,1000 

TRY turecká lira 2,0894 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,4938 

CAD kanadský dolar 1,3962 

HKD hongkongský dolar 10,5208 

NZD novozélandský dolar 1,9432 

SGD singapurský dolar 1,8990 

KRW jihokorejský won 1 538,21 

ZAR jihoafrický rand 10,0980 

CNY čínský juan 9,2544 

HRK chorvatská kuna 7,2628 

IDR indonéská rupie 12 487,33 

MYR malajsijský ringgit 4,5301 

PHP filipínské peso 62,035 

RUB ruský rubl 40,3985 

THB thajský baht 44,379 

BRL brazilský real 2,4345 

MXN mexické peso 17,2072 

INR indická rupie 61,8270

CS C 58/2 Úřední věstník Evropské unie 10.3.2010 

( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



EVROPSKÁ CENTRÁLNÍ BANKA 

STANOVISKO RADY GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY 

ze dne 4. března 2010 

k doporučení Rady o jmenování viceprezidenta Evropské centrální banky 

(CON/2010/19) 

(2010/C 58/03) 

Úvod a právní základ 

Evropská centrální banka (ECB) obdržela dne 24. února 2010 žádost prezidenta Evropské rady o stanovisko 
k doporučení Rady o jmenování viceprezidenta Evropské centrální banky. 

Pravomoc Rady guvernérů ECB zaujmout stanovisko je založena na čl. 283 odst. 2 Smlouvy o fungování 
Evropské unie. 

Obecné připomínky 

1. Doporučení Rady, které bylo předloženo Evropské radě a které je konzultováno s Evropským parla­
mentem a Radou guvernérů ECB, doporučuje jmenovat pana Vítora CONSTÂNCIA viceprezidentem ECB 
na osmileté funkční období začínající dnem 1. června 2010. 

2. Rada guvernérů ECB je toho názoru, že navržený kandidát je uznávanou a zkušenou osobností 
s profesionální zkušeností v měnových a bankovních záležitostech, jak to vyžaduje čl. 283 odst. 2 
Smlouvy. 

3. Rada guvernérů ECB nemá žádné námitky proti doporučení Rady jmenovat pana Vítora CONSTÂNCIA 
viceprezidentem ECB. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 4. března 2010. 

prezident ECB 

Jean-Claude TRICHET
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V 

(Oznámení) 

POSTUPY TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

STÁTNÍ PODPORA – FINSKO 

Státní podpora C 12/09 (ex N 19/09) – Opatření potenciální podpory společnosti Järvi-Suomen 
Portti Osuuskunta 

Výzva k podání připomínek podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy o fungování EU 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 58/04) 

Dopisem ze dne 15. prosince 2009, uvedeným v závazném jazykovém znění na stránkách, které následují 
po tomto shrnutí, sdělila Komise Finsku své rozhodnutí zahájit řízení podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy 
o fungování EU týkající se výše uvedených opatření. 

Zúčastněné strany mohou podat své připomínky k opatřením, ohledně nichž Komise zahajuje řízení, do 
jednoho měsíce ode dne zveřejnění tohoto shrnutí a dopisu, který za ním následuje, Generálnímu ředitelství 
pro hospodářskou soutěž Evropské Komise na adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
Office: SPA3, 6/5 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22961242 

Tyto připomínky budou Finsku sděleny. O důvěrné zpracování totožnosti zúčastněné strany, která podává 
připomínky, lze požádat písemně s uvedením důvodů této žádosti. 

SHRNUTÍ 

I. POSTUP 

Dne 15. ledna 2009 oznámily finské orgány podporu na 
záchranu v podobě záruky a úpravy splátkového kalendáře 
dluhu společnosti Järvi-Suomen Portti Osuuskunta (státní podpora 
č. N 19/09). Dne 8. dubna 2009 přijala Komise rozhodnutí 
o zahájení formálního vyšetřovacího řízení ohledně oznáme­
ného opatření a některých opatření přijatých v minulosti. 
V reakci na toto rozhodnutí o zahájení řízení zaslaly finské 
orgány informace v dopise ze dne 13. května 2009. Po zveřej­
nění rozhodnutí o zahájení řízení (Úř. věst. C 134, 13.6.2009, 
s. 16.) zaslaly třetí strany své připomínky. Dne 31. července 
2009 vyzvala Komise finské orgány, aby se vyjádřily k těmto 
připomínkám, a ty tak učinily v dopise dne 28. srpna 2009. 

Finské orgány poskytly další informace e-mailem datovaným 
3. listopadu 2009. 

II. POPIS 

Společnost Järvi-Suomen Portti Osuuskunta, která má prospěch 
z dotčených opatření, je družstvo podnikající v oblasti výroby 
potravin. Společnost se nachází v regionu způsobilém pro 
regionální podporu podle čl. 107 odst. 3 písm. c) Smlouvy 
o fungování EU. 

Od 1. prosince 2004 prochází společnost Järvi-Suomen Portti 
Osuuskunta restrukturalizací pod soudním dohledem. Program 
restrukturalizace, který stanovil částečné snížení a úpravu splát­
kového kalendáře dluhu, bude trvat do 1. července 2015. Před
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započetím restrukturalizace pod soudním dohledem čelila 
společnost potížím. Situace zůstávala v průběhu restrukturali­
zace pod soudním dohledem nadále obtížná a v roce 2008 
podaly finské daňové úřady dvakrát návrh na vyhlášení kon- 
kurzního řízení proti společnosti, přičemž tato řízení byla 
uzavřena v létě 2009. 

Po zahájení formálního vyšetřovacího řízení vyšlo najevo, že 
mezi lety 2000 a 2008 přijalo město Mikkeli některá dodatečná 
opatření ve prospěch společnosti Järvi-Suomen Portti Osuuskunta 
jako např. bezúplatné postoupení pozemků, odkoupení 
pozemků od společnosti, poskytnutí záruk na úvěry ve výši 
přibližně 2,3 milionu EUR, odkoupení akcií a odepsání dluhů 
v účetních výkazech. V letech 2004 až 2008 poskytla společ­
nost Finnvera Oyj společnosti Järvi-Suomen Portti Osuuskunta 
úvěry ve výši 430 000 EUR a záruky na úvěry ve výši 4,06 
milionu EUR. 

III. HODNOCENÍ 

Komise má v tomto stadiu s ohledem na dodatečná opatření 
popsaná výše za to, že by tato opatření mohla představovat 
státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy 
o fungování EU. Zejména panují pochyby o tom, zda by tato 
opatření vyhovovala kritériím soukromého investora v tržním 
prostředí. Komise musí tuto záležitost dále objasnit. 

Pokud by měla být dotčená opatření považována za státní 
podporu, musí Komise ověřit, zda by tato podpora byla sluči­
telná podle čl. 107 odst. 2 nebo čl. 107 odst. 3 Smlouvy 
o fungování EU. Opatření přijatá před rokem 2004, tj. 
v době, kdy společnost, jak se zdá, nečelila potížím, by mohla 
být slučitelná jako regionální podpora, neboť v té době byla 
dotčená společnost usazena v regionu způsobilém pro regio- 
nální podporu podle čl. 107 odst. 3 písm. a) Smlouvy 
o fungování EU. Opatření přijatá od roku 2004, tj. v době, 
kdy je společnost považována za podnik v obtížích, by mohla 
být slučitelná podle pokynů na záchranu a restrukturalizaci. 
Komise dosud nemá dostatek informací, aby mohla učinit 
závěr o slučitelnosti dotčených opatření na základě popsaných 
výjimek nebo na jiném právním základě. 

IV. ZÁVĚR 

Ve světle těchto úvah se Komise rozhodla rozšířit formální 
vyšetřovací řízení podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy o fungování 
EU na výše popsaná opatření. 

ZNĚNÍ DOPISU 

„Komissio ilmoittaa Suomelle, että tutkittuaan Suomen viran­
omaisten toimittamat edellä mainittua tukea koskevat tiedot 
komissio on päättänyt laajentaa SEUT-sopimuksen 108 artiklan 
2 kohdassa tarkoitettua menettelyä ( 1 ). 

1. MENETTELY 

(1) Suomen viranomaiset ilmoittivat 15 päivänä tammikuuta 
2009 Järvi-Suomen Portti Osuuskunnalle (jäljempänä 
’Järvi-Suomen Portti’) myönnetystä pelastamistuesta (valti­
ontukiasia N 19/2009). Ilmoituksen alustavassa tutkin­
nassa esitettiin epäilyjä ilmoitetun tukitoimenpiteen sovel­
tuvuudesta sisämarkkinoille. Tämän vuoksi komissio aloitti 
8. huhtikuuta 2009 ilmoitettuja toimenpiteitä ja useita 
aikaisemmin toteutettuja toimenpiteitä koskevan muodol­
lisen tutkintamenettelyn. Suomen viranomaiset toimittivat 
lisätietoja kirjeitse 13 päivänä toukokuuta 2009. 

(2) Päätös muodollisen tutkintamenettelyn aloittamisesta jul­
kaistiin Euroopan unionin virallisessa lehdessä 
13 päivänä kesäkuuta 2009 ( 2 ). Komissio kehotti asian­
omaisia esittämään huomautuksensa kyseisistä toimenpi­
teistä. Yksi kolmas osapuoli toimitti tietoja 13 päivänä 
heinäkuuta 2009. Komissio pyysi 31 päivänä heinäkuuta 
2009 Suomen viranomaisia esittämään tästä omat huo­
mautuksensa, ja Suomen viranomaiset vastasivat 
28 päivänä elokuuta 2009 päivätyllä kirjeellä. Suomen 
viranomaiset toimittivat lisätietoja sähköpostitse 
3 päivänä marraskuuta 2009. 

2. TUENSAAJA 

2.1 Järvi-Suomen Portti Osuuskunta 

(3) Järvi-Suomen Portti on osuuskunta, jonka päätoimipaikka 
on Mikkelissä, ja sen Itä-Suomessa sijaitsevat tuotantotilat 
ovat Mikkelissä ja Kouvolassa. Itä-Suomi on SEUT-sopi­
muksen 107 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukainen 
aluetukikelpoinen alue. Osuuskunta perustettiin vuonna 
1914. Yhtiön nimeksi tuli vuonna 1949 Osuusteurastamo 
Karjaportti ja vuodesta 2003 alkaen se on ollut Järvi-Suo­
men Portti. Järvi-Suomen Portilla on 300 työntekijää sekä 
100–120 kausityöntekijää keväällä ja kesällä. 

(4) Järvi-Suomen Portti toimii elintarvikealalla. Se jalostaa lihaa 
erilaisiksi tuotteiksi, esimerkiksi lihapulliksi ja makkaroiksi. 
Tämän lisäksi osuuskunta myy pakattua lihaa, lihapaloja ja 
ruhoja. Järvi-Suomen Portilla on erittäin vähän vientiä mui­
hin jäsenvaltioihin. Muihin jäsenvaltioihin suuntautuneen 
viennin arvo oli 0,5 miljoonaa euroa vuonna 2008. 

2.2 Järvi-Suomen Portin taloudellinen tilanne 

(5) Järvi-Suomen Portti on ollut 1 päivänä joulukuuta 2004 
alkaen yrityksen saneerauksesta annetun lain (47/1993) 
mukaisen, tuomioistuimen valvoman saneerausmenettelyn 
kohteena (jäljempänä ’tuomioistuimen valvoma sanee­
rausmenettely’). Saneerausohjelmaan sisältyy muun muassa 
yksityisten ja julkisten velkojien Järvi-Suomen Portille 
myöntämien velkojen osittainen vähentäminen ja uudel­
leenjärjestely. Ohjelman hyväksyi Mikkelin käräjäoikeus 
30 päivänä tammikuuta 2006. Saneerausohjelman kesto 
on kymmenen vuotta (1 päivään heinäkuuta 2015). Vuo­
sina 2004–2008 Järvi-Suomen Portti vähensi henkilökun­
taansa 372:lla ja ulkoisti joitain toimintoja, kuten hankin­
nat sekä teurastamo- ja leikkaamotoiminnot.
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( 1 ) Joulukuun 1 päivänä 2009 EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 
artiklasta on tullut SEUT-sopimuksen 107 ja 108 artikla. Kyseiset 
kaksi määräyskokonaisuutta ovat asiasisällöltään samanlaiset. Tässä 
päätöksessä viittaukset Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen (SEUT-sopimus) 107 ja 108 artiklaan on ymmärrettävä so­
veltuvin osin viittauksiksi EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 ar­
tiklaan. ( 2 ) EUVL C 134, s. 16.



(6) Ennen tuomioistuimen valvoman saneerausmenettelyn al­
kamista yritys oli vaikeuksissa. Suomen viranomaisten toi­
mittamien taseiden mukaan Järvi-Suomen Portin alijäämä 
oli 6 miljoonaa euroa vuonna 2003 ja 10,7 miljoonaa 
euroa vuonna 2004. Liikevaihto supistui. Lisäksi näyttää 
siltä, ettei Järvi-Suomen Portti pystynyt maksamaan velko­
jaan vuonna 2004 ( 1 ). 

(7) Yrityksen tilanne säilyi vaikeana tuomioistuimen valvoman 
saneerausmenettelyn aikana. Vuonna 2005 Järvi-Suomen 
Portin alijäämä oli 9,2 miljoonaa euroa. Vuonna 2006 
yritys kirjasi 4,3 miljoonan euron ylijäämän, mutta ali­
jäämä ennen satunnaisia eriä oli 4,5 miljoonaa euroa ( 2 ). 
Vuonna 2007 yrityksen alijäämä oli 7,9 miljoonaa euroa ja 
vuonna 2008 2,8 miljoonaa euroa. Liikevaihto on supis­
tunut jatkuvasti vuodesta 2003. Kyseisenä vuonna se oli 
128 miljoonaa euroa ja vuonna 2008 81 miljoonaa euroa. 

(8) Veroviranomaiset jättivät kahdesti vuonna 2008 Järvi-Suo­
men Porttia koskevan konkurssihakemuksen. Ensimmäi­
sessä hakemuksessa, joka tehtiin 7 päivänä lokakuuta 
2008, ne vaativat osuuskuntaa maksamaan 461 578,74 
euroa. Veroviranomaiset peruuttivat hakemuksen myöhem­
min. Joulukuun 1 päivänä 2008 jätettiin uusi hakemus, 
jossa esitettiin 981 658,16 euron maksuvaatimus. Lehtitie­
tojen mukaan Järvi-Suomen Porttia koskeva konkurssime­
nettely lopetettiin kesäkuussa 2009, sillä osuuskunnan väi­
tetään maksaneen verovelkansa. 

3. TOIMENPITEIDEN KUVAUS 

(9) Muodollisen tutkintamenettelyn aloittamista koskevan pää­
töksen jälkeen komissio sai 13 päivänä heinäkuuta 2009 
kolmannelta osapuolelta tietoja Järvi-Suomen Portin hy­
väksi toteutetuista toimenpiteistä, ja Suomen viranomais­
ten 13 päivänä toukokuuta 2009 ja 28 päivänä elokuuta 
2009 päivätyt huomautukset. Kyseiset toimenpiteet toteu­
tettiin niiden toimenpiteiden lisäksi, jotka kuuluvat 
8 päivänä huhtikuuta 2009 tehdyn muodollisen tutkinta­
menettelyn aloittamista koskevan päätöksen piiriin, ja niitä 
kuvaillaan seuraavassa. 

3.1 Mikkelin kaupungin toteuttamat toimenpiteet 

3.1.1 Maa-alueen luovuttaminen 

(10) Järvi-Suomen Portille luovutettiin vuonna 2000 tontti Mik­
kelin maalaiskunnassa ( 3 ) sijaitsevan Tikkalan tuotantolai­
toksen rakentamista varten. Kaupungin viranomaiset ra­
kensivat kunnallistekniikan alueelle ja sitoutuivat toteutta­
maan muita tarvittavia teknisiä töitä, kuten louhinnan ja 
maantasauksen, ja vastaamaan muista asiaan liittyvistä kus­
tannuksista Järvi-Suomen Portin puolesta. Lisäksi näyttää 

siltä, että Mikkelin kaupunki tarjosi tontin, kunnallisteknii­
kan ja muut vaadittavat tekniset työt ilman vastiketta, ts. 
Järvi-Suomen Portti ei maksanut ostohintaa. 

3.1.2 Maa-alueen osto 

(11) Mikkelin kaupunki osti Järvi-Suomen Portilta vuonna 
2002 kuusi kiinteistöä ja yhden rakennuksen vuokrasopi­
muksineen. Kokonaisostohinta oli noin 7 miljoonaa euroa. 

3.1.3 Maaliskuun 8 päivänä 2004 myönnetty takaus 

(12) Maaliskuun 8 päivänä 2004 tehdyllä päätöksellä Mikkelin 
kaupunginvaltuusto myönsi omavelkaisen takauksen Kes­
kinäinen Eläkevakuutusyhtiö Tapiolan (jäljempänä ’Ta­
piola’) myöntämälle 607 054,55 euron lainalle. Takaus 
kattoi kymmenen vuoden ajaksi myönnetyn lainan täysi­
määräisesti. Kyseinen laina ja takaus korvasivat Tapiolan 
aikaisemmin myöntämän lainan, jolle Mikkelin kaupunki 
oli alun perin myöntänyt takauksen 2 päivänä marraskuuta 
1992 tekemällään päätöksellä. Takaus myönnettiin ilman 
palkkiota omavelkaisena takauksena, jossa takaaja vastaa 
lainan pääomasta aivan kuin omasta velastaan. Tämä tar­
koittaa sitä, että velkoja voisi pyytää velan suoritusta takaa­
jalta, kun lainan pääoma erääntyy maksettavaksi. 

3.1.4 Toukokuun 10 päivänä 2004 myönnetty takaus 

(13) Vuonna 2004 Tapiola päätti myöntää Järvi-Suomen Por­
tille kolmen vuoden investointilainan, jonka määrä oli 1,7 
miljoonaa euroa. Mikkelin kaupunginvaltuusto päätti 
10 päivänä toukokuuta 2004 myöntää ilman palkkiota 
omavelkaisen takauksen, joka kattoi lainan täysimääräisesti. 

3.1.5 Osakkeiden ostaminen Järvi-Suomen Portilta 

(14) Järvi-Suomen Portti myi 2. syyskuuta 2005 50 prosenttia 
Kiinteistö Oy Suksimäen osakkeista Mikkelin kaupungin 
omistamalle yritykselle. Kauppahinta oli 860 000 euroa. 

3.1.6 Jätevesimaksun alentaminen 

(15) Järvi-Suomen Portin tuotantolaitosten jätevesimaksua alen­
nettiin Mikkelin kaupungin vesilaitoksen 24 päivänä tam­
mikuuta 2007 tekemällä päätöksellä. 

3.1.7 Velkojen alaskirjaus vuonna 2007 

(16) Mikkelin kaupunginhallitus päätti 5 päivänä helmikuuta 
2007 tekemällään päätöksellä kirjata vuoden 2006 kirjan­
pidossa alas Järvi-Suomen Portilta olevan saatavan, jonka 
määrä oli 274 022,93 euroa, ja siirsi velan takaisinperin­
nän lainopillisen osaston tehtäväksi. 

3.1.8 Velkojen alaskirjaus vuoden 2008 tilinpäätöksestä 

(17) Suomen viranomaisten toimittamien tietojen mukaan Mik­
kelin kaupunki kirjasi vuoden 2008 tilinpäätöksessään alas 
Järvi-Suomen Portin epävarmat saatavat, joiden määrä oli 
5,7 miljoonaa euroa.
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( 1 ) Kaupunginvaltuuston 8. maaliskuuta 2004 pidetyn kokouksen pöy­
täkirjan mukaan Järvi-Suomen Portti oli aloittanut velkojensa uudel­
leen järjestämisen aikaisemmin kyseisenä vuonna ja pyytänyt Mikke­
lin kaupunkia lykkäämään vuonna 2004 maksettavia lainaeriä vuo­
teen 2005. Laina oli myönnetty vuonna 2000, ja sen oli taannut 
Mikkelin kaupunki. Kaupunginvaltuusto oli suostunut lykkäyspyyn­
töön. 

( 2 ) Satunnaiset erät (luultavasti maan/yritysten myynti) olivat 9 miljoo­
naa euroa. 

( 3 ) Mikkelin maalaiskunta liitettiin Mikkelin kaupunkiin vuonna 2001.



3.2 Finnveran toteuttamat toimenpiteet 

(18) Suomen viranomaisten toimittamien tietojen mukaan 
Finnvera Oyj ( 1 ) (jäljempänä ’Finnvera’) myönsi Järvi-Suo­
men Portille useita lainoja ja takauksia vuosina 
2004–2008. 

(19) Lainoja myönnettiin vuosina 2006 ja 2007 seuraavasti: 

— Finnvera myönsi 12 päivänä tammikuuta 2006 
180 000 euron lainan, jonka korko on kuuden kuu­
kauden euribor lisättynä 2 prosenttiyksiköllä vuodessa. 

— Finnvera myönsi 6 päivänä heinäkuuta 2007 250 000 
euron lainan, jonka korko on kuuden kuukauden eu­
ribor lisättynä 2,5 prosenttiyksiköllä vuodessa. 

(20) Takauksia myönnettiin vuosina 2004, 2006 ja 2008 seu­
raavasti: 

— Finnvera myönsi 17 päivänä maaliskuuta 2004 täysi­
määräisen takauksen lainalle, jonka määrä oli 91 000 
euroa ja takauspalkkio 3 prosenttia vuodessa. 

— Finnvera myönsi 14 päivänä syyskuuta 2006 takauk­
sen, jonka määrä oli 300 000 euroa ja takauspalkkio 
1,65 prosenttia vuodessa. Takaus kattoi [10–20] ( 2 ) 
prosenttia [1,5–2,2] miljoonan euron lainasta. 

— Finnvera myönsi 9 päivänä tammikuuta 2008 takauk­
sen, jonka määrä oli 280 000 euroa ja takauspalkkio 
2,5 prosenttia vuodessa. Takaus kattoi [75–85] pro­
senttia [300 000–400 000] euron lainasta. 

4. ARVIOINTI 

(21) Selvittääkseen, voisivatko edellä kuvatut toimenpiteet olla 
SEUT-sopimuksen 107 artiklassa tarkoitettua valtiontukea 
(ks. jäljempänä 4.2 kohta) ja, jos ne ovat valtiontukea, 
soveltuisiko kyseinen valtiontuki sisämarkkinoille (ks. jäl­
jempänä 4.3 kohta), on määritettävä ajankohta, josta al­
kaen Järvi-Suomen Portti on katsottava vaikeuksissa ole­
vaksi yritykseksi (ks. jäljempänä 4.1 kohta). 

4.1 Vaikeuksissa oleva yritys 

(22) Valtiontuesta vaikeuksissa olevien yritysten pelastamiseksi 
ja rakenneuudistukseksi annettujen suuntaviivojen ( 3 ) (jäl­
jempänä ’pelastamis- ja rakenneuudistustukea koskevat 
vuoden 2004 suuntaviivat’) mukaan yrityksen voidaan kat­
soa olevan vaikeuksissa, jos se ei pysty pysäyttämään tap­
piollista kehitystä, joka johtaa lähes varmasti yrityksen toi­

minnan loppumiseen lyhyellä tai keskipitkällä aikavälillä, 
jos viranomaiset eivät puutu tilanteeseen. Pelastamis- ja 
rakenneuudistustukea koskevissa vuoden 2004 suuntavii­
voissa vahvistetaan tietyt olosuhteet, joiden vallitessa yri­
tyksen voidaan katsoa olevan vaikeuksissa. Samantapainen 
määritelmä sisältyi aikaisempiin yhteisön suuntaviivoihin 
valtiontuesta vaikeuksissa olevien yritysten pelastamiseksi 
ja rakenneuudistukseksi ( 4 ) (jäljempänä ’pelastamis- ja ra­
kenneuudistustukea koskevat vuoden 1999 suuntaviivat’). 
Kyseiset suuntaviivat korvattiin 10 päivänä lokakuuta 
2004 voimaan tulleilla pelastamis- ja rakenneuudistustukea 
koskevilla vuoden 2004 suuntaviivoilla. 

(23) Muodollisen tutkintamenettelyn aloittamista koskevassa 
päätöksessä komissio totesi näyttävän siltä, että Järvi-Suo­
men Portti on ollut vaikeuksissa oleva yritys siitä lähtien 
kun tuomioistuimen valvoma saneerausmenettely käynnis­
tyi 1 päivänä joulukuuta 2004. ( 5 ) Suomen viranomaisten 
muodollisen tutkintamenettelyn aloittamisen jälkeen toi­
mittamien tietojen mukaan yritys oli ollut jo tätä aiemmin 
vaikeuksissa (ks. edellä 5 kohta ja sitä seuraavat kohdat). 
Ottaen huomioon, että Järvi-Suomen Portin toiminta on 
ollut tappiollista vuodesta 2003, sen liikevaihto on las­
kenut eikä se pystynyt maksamaan velkojaan vuonna 
2004, ja koska yrityksen tilanne säilyi vaikeana tuomiois­
tuimen valvoman saneerausmenettelyn aikana ja vuonna 
2008 Suomen veroviranomaiset hakivat yritystä kahdesti 
konkurssiin, komissio katsoo alustavasti, että Järvi-Suomen 
Portti on ainakin vuoden 2004 alusta täyttänyt pelastamis- 
ja rakenneuudistustukea koskevien vuosien 2004 ja 1999 
suuntaviivojen edellytykset. Näin ollen yrityksen voidaan 
katsoa olleen vaikeuksissa ainakin vuoden 2004 alusta. 

4.2 Valtiontuen olemassaolo 

(24) SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 kohdassa määrätään, että 
jäsenvaltion myöntämä taikka valtion varoista muodossa 
tai toisessa myönnetty tuki, joka vääristää tai uhkaa vää­
ristää kilpailua suosimalla jotakin yritystä tai tuotannon­
alaa, ei sovellu sisämarkkinoille, siltä osin kuin se vaikuttaa 
jäsenvaltioiden väliseen kauppaan. 

(25) Alustavassa arvioinnissa keskitytään ensisijaisesti siihen ky­
symykseen, ovatko Mikkelin kaupungin ja Finnveran 
myöntämät toimenpiteet antaneet tuensaajalle sellaista 
etua, jota se ei olisi voinut saada tavanomaisissa markki­
naolosuhteissa. Tämän vuoksi komission on analysoitava 
näitä toimenpiteitä markkinataloussijoittajaperiaatteen va­
lossa erityisesti siksi, että Suomen viranomaiset ovat väit­
täneet useimpien toimenpiteiden osalta, että viranomaiset 
ovat toimineet kyseisen periaatteen mukaisesti. 

4.2.1 Maa-alueen luovuttaminen 

(26) Suomen viranomaiset eivät kiistä, etteikö kyseistä tonttia 
luovutettu Järvi-Suomen Portille. Muita tätä liiketoimea
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( 1 ) Finnvera on valtion omistama erityisrahoitusyhtiö. Yhtiön tarkoituk­
sena on tarjota rahoituspalveluja yritystoiminnan, erityisesti pk-yri­
tysten, edistämiseksi ja kehittämiseksi ja edistää ja kehittää yritysten 
vientitoimintaa ja kansainvälistymistä. Finnveran toiminta perustuu 
18. kesäkuuta 1998 valtion erityisrahoitusyhtiöstä annettuun lakiin 
(443/1998). 

( 2 ) Liikesalaisuus. 
( 3 ) Yhteisön suuntaviivat valtiontuesta vaikeuksissa olevien yritysten pe­

lastamiseksi ja rakenneuudistukseksi (EUVL C 244, 1.10.2004, s. 2); 
voimassaoloaikaa jatkettu komission tiedonannolla valtiontuesta vai­
keuksissa olevien yritysten pelastamiseksi ja rakenneuudistukseksi 
annettujen yhteisön suuntaviivojen voimassaoloajan pidentämisestä 
(EUVL C 156, 9.7.2009, s. 3). 

( 4 ) Yhteisön suuntaviivat valtiontuesta vaikeuksissa olevien yritysten pe­
lastamiseksi ja rakenneuudistukseksi (Tiedonanto jäsenvaltioille ja 
ehdotukset aiheellisiksi toimenpiteiksi) (EYVL C 288, 9.10.1999, 
s. 2). 

( 5 ) Saneerausohjelmassa todetaan (4.2 ja 10.1 kohta), että jollei tuomi­
oistuimen valvoma saneerausmenettely olisi alkanut, Järvi-Suomen 
Portti olisi todennäköisesti julistettu konkurssiin, sillä osuuskunnan 
vakavaraisuus, kannattavuus ja maksuvalmius olivat heikot.



koskevia tietoja ei ole annettu, kuten tietoja Järvi-Suomen 
Portin maksamasta hinnasta, luovutuspäivästä, tontin arvi­
oinnista taikka muista tonttiin liittyvien teknisten töiden 
tai kunnallistekniikan kustannuksista. Mikkelin kaupungin­
valtuuston kokouspöytäkirjan mukaan kaupunginhallitus 
ehdotti marraskuussa 1999 Järvi-Suomen Portin hallituk­
selle, että kaupunki on valmis osoittamaan tarvittavan ton­
tin, valmistelemaan sen rakentamista varten ja rakenta­
maan kunnallistekniikan ilman vastiketta. Mikkelin kau­
punginvaltuusto hyväksyi ehdotuksen kesäkuussa 2000. 

(27) Voidaan katsoa, että maa-alueiden ja rakennusten myyntiin 
viranomaisten toimesta ei sisälly valtiontukea, jos kyseisen­
laista myyntiä koskevan komission tiedonannon ( 1 ) edelly­
tykset täyttyvät. Tiedonannon mukaan maa-alueiden ja ra­
kennusten myyntiin ei sisälly valtiontukea, jos se tapahtuu 
riittävästi julkistetulla, avoimella tarjouskilpailulla, jolle ei 
aseteta ehtoja, tai jos siitä on suoritettu riippumattoman 
asiantuntijan arvio. Kun jokin näistä edellytyksistä täyttyy, 
myynnin katsotaan tapahtuvan markkinahintaan. Tässä 
vaiheessa komissio ei ole vakuuttunut siitä, onko tällaista 
markkinahintaa maksettu, sillä näyttää siltä, että tontti, 
jolla oli tehty rakentamisen edellyttämät valmistelut ja 
jonne oli rakennettu kunnallistekniikka, luovutettiin Järvi- 
Suomen Portille vastikkeetta. Tämän johdosta komissiolla 
on epäilyjä sen suhteen, toteutuiko myynti markkinatalo­
ussijoittajaperiaatteen mukaisesti. 

4.2.2 Maa-alueen ostaminen 

(28) Suomen viranomaisten mukaan kiinteistöjen ostot vuonna 
2002 liittyivät Tikkalan tuotantolaitoksen rakennushank­
keeseen, jota varten Järvi-Suomen Portti tarvitsi rahoitusta. 
Suomen viranomaiset väittävät, että kiinteistöt ostettiin 
markkinahintaan. Kolmas osapuoli väittää, että maa-alueen 
ostoehdot olivat suosiolliset Järvi-Suomen Portille. 

(29) Markkinataloussijoittajaperiaatetta sovelletaan myös silloin, 
kun valtio ostaa maata tai muuta omaisuutta. Kauppaan 
saattaa sisältyä valtiontukea, jos sitä ei voida katsoa tavan­
omaiseksi kaupalliseksi liiketoimeksi. Vaikka viranomainen 
ostaisi hyödykkeitä ja palveluja markkinahintaan, kaup­
paan voi silti sisältyä valtiontukea, jos ilmenee, että valtio 
ei itse asiassa tarvinnut kyseistä maata tai omaisuutta ( 2 ). 

(30) Suomen viranomaiset eivät tähän mennessä ole toimitta­
neet todisteita siitä, että kiinteistöt ostettiin markkinaehto­
jen mukaisesti (kuten riippumattoman asiantuntijan arviota 
kiinteistöistä). Tämän vuoksi komissio ei ole varma, nou­
dattavatko kaupan ehdot markkinataloussijoittajaperiaa­
tetta. 

4.2.3 Maaliskuun 8 päivänä 2004 myönnetty takaus 

(31) Kyseisenä ajankohtana voimassa olleen takauksia koskevan 
tiedonannon ( 3 ) mukaan toimenpide voi olla valtiontukea, 
koska takaus kattoi lainan täysimääräisesti. Tämä päätelmä 
ei muuttuisi, jos sovellettaisiin nyt voimassa olevaa takaus­
tiedonantoa ( 4 ). Takauksen myöntämistä omavelkaisena ta­
kauksena ilman takauspalkkiota, ts. taloudellisen riskin ot­
tamista ilman vastiketta, ei voida katsoa markkinatoimijan 
käyttäytymiseksi, erityisesti siksi, että komissio katsoo yri­
tyksen olleen vaikeuksissa kyseisenä ajankohtana (ks. edellä 
22 kohta ja sitä seuraavat kohdat). Komissio epäilee tämän 
vuoksi, oliko kyseinen toimenpide markkinataloussijoitta­
japeriaatteen mukainen. 

4.2.4 Toukokuun 10 päivänä 2004 myönnetty takaus 

(32) Suomen viranomaisten mukaan takaus on jatkoa rahoituk­
seen, jota Mikkelin kaupunki myönsi vuonna 2000 Tikka­
lan tuotantolaitokseen tehtävää investointia varten. Komis­
sion tietojen mukaan takaus myönnettiin kuitenkin uudelle 
lainalle (kaupunginvaltuuston päätös 10 päivänä touko­
kuuta 2004). 

(33) Näin ollen takaukseen voidaan soveltaa samoja perusteita 
kuin maaliskuussa 2004 myönnettyyn takaukseen. Ensin­
näkin takaus voi olla valtiontukea kyseisenä ajankohtana 
voimassa olleen takauksia koskevan tiedonannon ja tällä 
hetkellä voimassa olevan tiedonannon mukaisesti, sillä ta­
kaus kattaa lainan täysimääräisesti. Takauksen myöntä­
mistä omavelkaisena takauksena ilman takauspalkkiota ei 
voida katsoa markkinatoimijan käyttäytymiseksi erityisesti 
siksi, että komissio olettaa Järvi-Suomen Portin olleen vai­
keuksissa jo tuolloin (ks. edellä 22 kohta ja sitä seuraavat 
kohdat). Komissiolla ei tämän vuoksi ole varmuutta siitä, 
oliko kyseinen toimenpide markkinataloussijoittajaperiaat­
teen mukainen. 

4.2.5 Osakkeiden ostaminen Järvi-Suomen Portilta 

(34) Suomen viranomaiset väittävät, että Kiinteistö Oy Suksi­
mäen osakkeet ostettiin Järvi-Suomen Portilta markkina­
hintaan. Ne viittaavat riippumattoman arvioijan lausun­
toon, jonka mukaan osakkeiden arvo oli noin 1 miljoona 
euroa silloisen vuokratason perusteella. Arvoa tarkistettiin 
todellisen vuokratason perusteella, ja osakkeiden ostohinta 
oli sen vuoksi 860 000 euroa. 

(35) Kuten edellä 29 kohdassa todettiin, markkinataloussijoitta­
japeriaatetta sovelletaan myös silloin, kun valtio ostaa 
maata tai muuta omaisuutta. Tässä yhteydessä on olen­
naista, että osto tehtiin tavanomaisena kaupallisena lii­
ketoimena. Suomen viranomaiset eivät ole tähän mennessä 
toimittaneet todisteita siitä, että osakkeet olisi ostettu 
markkinaehtojen mukaisesti. Komissio ei tämän vuoksi 
ole varma, oliko kyseinen toimenpide markkinataloussijoit­
tajaperiaatteen mukainen.
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( 1 ) Komission tiedonanto – Julkisten viranomaisten tekemiin maa-alu­
eita ja rakennuksia koskeviin kauppoihin sisältyvistä tuista 
(EYVL C 209, 10.7.1997, s. 3); vrt. yksityistämistä koskevat 
402–404 kohta, vuoden 1993 kilpailukertomus. 

( 2 ) Asia T-14/96, Bretagne Angleterre Irlande (BAI) v. komissio (Kok. 
1999, s. II-139, 71 kohta); yhdistetyt asiat T-116/01 ja T-118/01, 
P & O European Ferries (Vizcaya), SA ja Diputación Foral de Vizcaya 
v. komissio (Kok. 2003, s. II-02957, 114 kohta ja sitä seuraavat 
kohdat). 

( 3 ) Komission tiedonanto EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan 
soveltamisesta valtiontukiin takauksina (EYVL C 71, 11.3.2000, 
s. 14), 4.2. kohta. 

( 4 ) Komission tiedonanto EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan 
soveltamisesta valtiontukiin takauksina (EUVL C 155, 20.6.2008, 
s. 10).



4.2.6 Jätevesimaksun alentaminen 

(36) Kolmas osapuoli väittää, että jätevesimaksun alentaminen 
oli yrityksen saamaa tukea. Saatavilla olevien tietojen mu­
kaan Tikkalan tuotantolaitoksen oli maksettava korotettua 
jätevesimaksua 1 päivästä toukokuuta 2004 alkaen. Kor­
otettua maksua sovellettiin teollisen jäteveden suuremman 
määrän vuoksi. Korotuksen määrä määritettiin jäteveden 
koostumuksen perusteella vuotuisessa tarkastuksessa. Tässä 
vaiheessa komissiolla ei ole tietoja, jotka osoittaisivat, et­
teikö vuositarkastuksia olisi tehty sovellettavien säännösten 
mukaisesti. Korotettu jätevesimaksu alennettiin tavanomai­
seksi jätevesimaksuksi edellä mainitussa vesilaitoksen joh­
tokunnan päätöksessä. Komission käsityksen mukaan ky­
seistä vakiotariffia sovelletaan muihin yrityksiin Mikkelin 
kaupungissa. Tämän johdosta komissio katsoo tässä vai­
heessa, että kyseinen alennus ei anna etua Järvi-Suomen 
Portille eikä sitä sen vuoksi katsota SEUT-sopimuksen 
107 artiklan 1 kohdassa tarkoitetuksi valtiontueksi. 

4.2.7 Velkojen alaskirjaus vuonna 2007 

(37) Mikkelin kaupunginhallituksen pöytäkirjan mukaan velko­
jen perintä siirrettiin lainopilliselle osastolle kun saatavat 
poistettiin kirjanpidosta. Tämä saattaa merkitä sitä, että 
toimenpide oli pelkästään kirjanpidollinen toimi. Koska 
Suomen viranomaiset eivät kommentoineet vuonna 2007 
tehtyä velan alaskirjausta, ei ole kuitenkaan selvää, oliko 
toimenpide pelkästään kirjanpidollinen toimi vai luopuiko 
Mikkelin kaupunki kyseisestä velasta, ts. oikeudellinen vel­
vollisuus maksaa velka takaisin päättyi. Jos oikeudellinen 
velvollisuus päättyi, velan alaskirjaus saattoi antaa edun 
Järvi-Suomen Portille ja on kyseenalaista, olisiko yksityinen 
markkinasijoittaja toiminut samalla tavoin. 

4.2.8 Velkojen alaskirjaus vuoden 2008 tilinpäätöksestä 

(38) Suomen viranomaiset väittävät, että velkojen alaskirjaa­
misella ei ollut vaikutusta velkojan ja velallisen väliseen 
oikeussuhteeseen, sillä kyseessä oli kirjanpidollinen toimi, 
ja että Mikkelin kaupunki pyrkisi perimään tilinpäätöksestä 
poistetut velat takaisin. Komissiolla on epäilyjä tämän väit­
teen suhteen, sillä Suomen viranomaiset eivät toistaiseksi 
ole toimittaneet todisteita siitä, että Järvi-Suomen Portilla 
on edelleen oikeudellinen velvollisuus maksaa velkansa ta­
kaisin. Jos oikeudellinen velvollisuus päättyi, velan alaskir­
jaus antaisi edun Järvi-Suomen Portille ja on kyseenalaista, 
olisiko yksityinen markkinasijoittaja toiminut samalla ta­
voin. 

4.2.9 Finnveran toteuttamat toimenpiteet 

(39) Ensinnäkin on arvioitava, onko toimenpide jäsenvaltion 
toteuttama tai toteutettiinko se valtion varoilla. Jotta näin 
olisi, etuuden olisi oltava suoraan tai välillisesti valtion 
varoista myönnetty ja sen olisi oltava seurausta kyseisen 
jäsenvaltion toiminnasta. ( 1 ) Koska Suomen valtio omistaa 
Finnveran kokonaan, komissio katsoo, että tämä edellytys 
täyttyy. 

(40) Järvi-Suomen Portin toimenpiteistä mahdollisesti saaman 
edun osalta Suomen viranomaiset väittävät, ettei yksikään 
Finnveran myöntämä toimenpide sisältänyt valtiontukea. 

(41) Lainojen osalta Suomen viranomaiset väittävät, että Finn­
veran myöntämät lainat eivät ole valtiontukea, sillä korko 
ylitti viitekoron. Koska komissio katsoo, että Järvi-Suomen 
Portti on ollut vaikeuksissa oleva yritys ainakin vuoden 
2004 alusta, komissiolla ei ole varmuutta siitä, ovatko 
merkitykselliset viitekorot ylittyneet. Lainojen myöntämis­
ajankohtana sovelletun viitekorkotiedonannon ( 2 ) mukaan 
vaikeuksissa olevien yritysten viitekorkoa oli korotettava 
vähintään 400 peruspisteellä ( 3 ). Näyttää siltä, että lainojen 
korko oli alempi kuin kyseinen mainitulla perusteella las­
kettu korotettu viitekorko ( 4 ). Suomen viranomaiset väittä­
vät lisäksi, ettei lainoihin liittynyt valtiontukea, koska ne 
myönnettiin samoin ehdoin, joita yksityiset velkojat sovel­
tavat, ja että niihin liittyi huomattava riskinjako valtion ja 
kaupallisten toimijoiden kesken. Tässä yhteydessä vakuudet 
jaettiin riskinoton suhteessa. Komissiolle ei ole kuitenkaan 
toimitettu yksityiskohtaisempia tietoja yksityisten velkojien 
myöntämistä lainoista, kuten päivämääristä, lainamääristä, 
ehdoista ja vakuuksista. Tämän vuoksi komissio ei ole 
varma, ovatko lainat yksityisen markkinasijoittajaperiaat­
teen mukaisia. 

(42) Kuten edellä mainittiin, Suomen viranomaiset väittävät, 
että Finnveran myöntämät takaukset eivät olleet valtiontu­
kea, ja viittaavat Finnveran takausohjelmiin, joista ilmoitet­
tiin komissiolle 21 päivänä kesäkuuta 2000 päivätyllä kir­
jeellä. Suomen viranomaiset eivät kuitenkaan selittäneet, 
kuinka Finnveran takausohjelmia koskevat tiedot osoittai­
sivat, että Järvi-Suomen Portille myönnettyihin takauksiin 
ei sisälly valtiontukea. Näyttää siltä, että takaukset, jotka 
myönnettiin suurelle yritykselle sen jo ollessa vaikeuksissa, 
eivät kuulu näiden ohjelmien piiriin. Jos toimenpiteet 
myönnettiin voimassa olevan tukiohjelman ulkopuolella 
ja kun otetaan huomioon, että Järvi-Suomen Portti oli 
vaikeuksissa takauksen myöntämisajankohtana, komissiolla 
on epäilyksiä sen suhteen, voisivatko takaukset olla mark­
kinataloussijoittajaperiaatteen mukaiset. 

4.2.10 Valtiontuen olemassaoloa koskevat päätelmät 

(43) Edellä olevien seikkojen perusteella komissio katsoo, että 
Mikkelin kaupungin toteuttamat toimenpiteet, joita olivat 
tontin luovuttaminen, maa-alueen ja osakkeiden osto, ta­
kaukset ja velkojen poistaminen, antoivat tuensaajalle mah­
dollisesti sellaista etua, jota se ei olisi saanut tavanomai­
sissa markkinaolosuhteissa. Jätevesimaksujen alentamiseen
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( 1 ) Asia C-345/02, Pearl BV ym. v. Hoofdbedrijfschap Ambachten 
(Kok. 2004, s. I-7139, 35 kohta). 

( 2 ) Komission tiedonanto viite- ja diskonttokorkojen vahvistamismene­
telmästä (EYVL C 273, 9.9.1997, s. 3). 

( 3 ) ’… viitekorko, joka on tällä tavoin määritelty, on alin käytetty korko 
ja sitä voidaan korottaa tilanteissa, joissa on erityinen riski (esimer­
kiksi vaikeuksissa oleva yritys tai pankkien yleensä vaatimat vakuu­
det puuttuvat). Tällaisissa tapauksissa preemio voi olla 400 pistettä 
tai enemmän, jos mikään yksityinen pankki ei myöntäisi kyseessä 
olevaa lainaa.’ 

( 4 ) Esimerkiksi 12.1.2006 myönnetty laina: 6 kk:n euribor + 2 %-yksik­
köä oli yhteensä 4,661 %, kun taas viitekorko + 400 peruspistettä 
oli 7,7 %; 6.7.2007 myönnetty laina: 6 kk:n euribor + 2,5 %-yksik­
köä oli yhteensä 6,597 %, kun taas viitekorko + 400 peruspistettä 
oli yhteensä 8,62 %.



ei kuitenkaan näytä liittyvän tällaista etua. Lisäksi näyttää 
siltä, että kyseiset toimenpiteet rahoitettiin valtion varoista, 
sillä Mikkelin kaupunki rahoitti ne suoraan omista varois­
taan. Lisäksi ne olivat valikoivia, koska ne rajoittuivat Järvi- 
Suomen Porttiin. Nämä valikoivat avustukset olivat omiaan 
vääristämään kilpailua ja vaikuttamaan jäsenvaltioiden vä­
liseen kauppaan, sillä ne antavat yritykselle edun niihin 
kilpailijoihin nähden, jotka eivät saa tällaista tukea. Tuen­
saaja toimii lihatuotteisiin liittyvän kaupan alalla, jolla käy­
dään jäsenvaltioiden välillä kauppaa. 

(44) Finnveran myöntämien lainojen ja takausten osalta komis­
sio katsoo alustavasti, että ne ovat seurausta valtion toi­
minnasta ja antavat tuensaajalle sellaisen edun, jota tämä ei 
olisi saanut tavanomaisissa markkinaolosuhteissa. Lisäksi 
ne täyttävät muut SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 koh­
dan mukaiset kriteerit. Mikkelin kaupungin myöntämien 
toimenpiteiden tapaan ne olivat valikoivia ja todennäköi­
sesti vääristävät kilpailua ja vaikuttavat jäsenvaltioiden vä­
liseen kauppaan. 

4.3 Valtiontukitoimenpiteiden soveltuvuus sisämark­
kinoille 

(45) Valtiontukitoimenpiteiden voidaan katsoa soveltuvan sisä­
markkinoille SEUT-sopimuksen 107 artiklan 2 ja 3 koh­
dassa määrättyjen poikkeusten nojalla. 

4.3.1 Tontin luovuttaminen vuonna 200 ja maa-alueen osta­
minen vuonna 2002 

(46) Järvi-Suomen Portti sijaitsee Itä-Suomessa, joka vuosina 
2000 ja 2002 oli SEUT-sopimuksen 107 artiklan 3 koh­
dan a alakohdan mukainen aluetukikelpoinen alue. Komis­
siolle ei tähän mennessä ole toimitettu riittäviä tietoja siitä, 
voitaisiinko tontin luovuttaminen vuonna 2000 tai maa- 
alueen ostaminen vuonna 2002 katsoa aluetukisääntöjen 
mukaiseksi, eikä myöskään ole selvää, soveltuisiko tuki 
sisämarkkinoille jollakin muulla perusteella. 

4.3.2 Maaliskuun 8 päivänä ja 10 päivänä toukokuuta 2004 
myönnetyt takaukset 

(47) Vuonna 2004 myönnettyjen takausten osalta oletetaan, 
että yritys oli vaikeuksissa takausten myöntämisajankoh­
tana (ks. edellä 22 kohta ja sitä seuraavat kohdat). Vaike­
uksissa olevalle yritykselle myönnetyn tuen olisi täytettävä 
pelastamis- ja rakenneuudistustukea koskevien vuoden 
1999 suuntaviivojen edellytykset. Komissiolle ei tähän 
mennessä ole toimitettu riittäviä tietoja, joiden perusteella 
se voisi määrittää, täyttyvätkö suuntaviivoissa vahvistetut 
vaatimukset. Jos katsottaisiin, että yritys ei ollut vaikeuk­
sissa silloin, kun takaukset myönnettiin, olisi arvioitava, 
soveltuisivatko takaukset sisämarkkinoille jollakin muulla 
perusteella. 

4.3.3 Osakkeiden ostaminen Järvi-Suomen Portilta ja velkojen 
poistaminen vuosina 2007 ja 2008 

(48) Vuonna 2005 suoritetun osakkeiden oston ja vuosina 
2007 ja 2008 tehdyn velkojen poistamisen osalta tukitoi­

menpiteiden soveltuvuutta sisämarkkinoille arvioitaisiin pe­
lastamis- ja rakenneuudistustukea koskevien vuoden 2004 
suuntaviivojen mukaisesti, sillä komissio olettaa, että yritys 
oli vaikeuksissa toimenpiteiden toteutusajankohtana. Ko­
missiolle ei tähän mennessä ole toimitettu riittäviä tietoja, 
joiden perusteella se voisi määrittää, täyttyvätkö suuntavii­
voissa vahvistetut vaatimukset. Jos katsottaisiin, että yritys 
ei ollut vaikeuksissa silloin, kun toimenpide toteutettiin, 
olisi arvioitava, soveltuisiko toimenpide sisämarkkinoille 
jollakin muulla perusteella. 

4.3.4 Finnveran toteuttamat toimenpiteet 

(49) Finnveran vuosina 2004–2008 toteuttamien toimenpitei­
den osalta on otettava huomioon, että Järvi-Suomen Portin 
katsotaan olleen pelastamis- ja rakenneuudistustukea kos­
kevissa vuosien 2004 ja 1999 suuntaviivoissa tarkoitettu 
vaikeuksissa oleva yritys toimenpiteiden toteutusajankoh­
tana. Näin ollen korkotuetun lainan tai takauksen muo­
dossa myönnetyn tuen soveltuvuutta sisämarkkinoille olisi 
arvioitava mainittujen suuntaviivojen perusteella. Komis­
siolle ei tähän mennessä ole toimitettu riittäviä tietoja, 
joiden perusteella se voisi määrittää, täyttyvätkö suuntavii­
voissa vahvistetut vaatimukset. Jos katsottaisiin, että yritys 
ei ollut vaikeuksissa silloin, kun toimenpide toteutettiin, 
olisi arvioitava, soveltuisiko toimenpide sisämarkkinoille 
jollakin muulla perusteella. 

5. PÄÄTELMÄT 

(50) Edellä esitetyn perusteella komissio on päättänyt laajentaa 
SEUT-sopimuksen 108 artiklan 2 kohdan mukaista muo­
dollista tutkintamenettelyä, joka koskee kyseisiä toimenpi­
teitä. 

PÄÄTÖS 

Ottaen huomioon edellä esitetyn komissio kehottaa Suomea 
SEUT-sopimuksen 108 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menet­
telyn mukaisesti esittämään huomautuksensa ja toimittamaan 
kaikki tuen arvioimiseksi tarpeelliset tiedot kuukauden kuluessa 
tämän kirjeen vastaanottamisesta. Tietoihin olisi sisällyttävä eri­
tyisesti: 

— vuonna 2000 Tikkalan tuotantolaitosta varten tehtyä tontin 
luovutusta koskevat ehdot ja asiaan liittyvät asiakirjat; Mik­
kelin kaupungin toteuttamaa kunnallistekniikan rakenta­
mista ja muita teknisiä töitä koskevat ehdot ja asiaan liitty­
vät asiakirjat; 

— vuonna 2002 toteutetun maa-alueen oston ehdot ja asiaan 
liittyvät asiakirjat; tiedot siitä, ostettiinko maa-alue markki­
naehtojen mukaisesti; 

— lisätiedot Tapiolan vuonna 2004 myöntämistä lainoista ja 
Mikkelin kaupungin niiden vakuudeksi myöntämistä takauk­
sista; 

— Järvi-Suomen Portilta vuonna 2005 ostettujen osakkeiden 
ostoa koskevat ehdot ja asiaan liittyvät asiakirjat; tiedot siitä, 
ostettiinko kiinteistöt markkinaehtojen mukaisesti;
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— asiakirjat, jotka koskevat vaikutusta, joka velkojen alaskirjaa­
misella vuosina 2007 ja 2008 oli oikeudelliseen velvollisuu­
teen maksaa kyseiset velat takaisin; tiedot siitä, pyrkiikö 
Mikkelin kaupunki perimään kyseiset velat takaisin, ja asiaa 
koskevat asiakirjat; lyhyt kuvaus velkojen alaskirjaamisen ja 
saneerausohjelman välisestä suhteesta; 

— yksityiskohtaiset tiedot lainoista, jotka yksityiset velkojat 
myönsivät Finnveran kanssa vuosina 2006 ja 2007, erityi­
sesti myöntämispäivä, määrä, korko ja vakuudet, jotta ko­
missio voi arvioida, myönnettiinkö lainat samoin ehdoin, 
joita yksityiset velkojat soveltavat; 

— Finnveran vuosina 2004, 2006 ja 2008 myöntämien takaus­
ten oikeudellinen perusta; tiedot siitä, myönnettiinkö ta­
kaukset yhdessä yksityisten osapuolten kanssa ja jos näin 
tapahtui, yksityisten osapuolten myöntämien takausten eh­
dot; 

— selvitys rahoituksesta, jonka turvin Järvi-Suomen Portti ky­
keni maksamaan noin miljoonan euron velkansa veroviran­
omaisille kesällä 2009 ja asiaan liittyvät asiakirjat. 

Komissio kehottaa Suomen viranomaisia toimittamaan välittö­
mästi jäljennöksen tästä kirjeestä mahdolliselle tuensaajalle. 

Komissio muistuttaa Suomea SEUT-sopimuksen 108 artiklan 3 
kohdan lykkäävästä vaikutuksesta ja viittaa neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 659/1999 14 artiklaan, jossa säädetään, että kaikki 
sääntöjenvastainen tuki voidaan periä tuensaajalta takaisin. 

Komissio ilmoittaa Suomelle tiedottavansa asiasta asianomaisille 
julkistamalla tämän kirjeen ja julkaisemalla tiivistelmän siitä Eu­
roopan unionin virallisessa lehdessä. Komissio tiedottaa asiasta 
myös ETA-sopimuksen allekirjoittaneiden EFTA-maiden asian­
omaisille julkaisemalla tiedonannon Euroopan unionin virallisen 
lehden ETA-täydennysosassa sekä EFTA:n valvontaviranomaiselle 
lähettämällä sille jäljennöksen tästä kirjeestä. Kaikkia asianomai­
sia kehotetaan esittämään huomautuksensa kuukauden kuluessa 
julkaisupäivästä.“ 

ZNĚNÍ DOPISU 

„Kommissionen vill underrätta Finland om att den, efter att ha 
granskat uppgifter som tillhandahållits av era myndigheter om 
det ovannämnda stödet, har beslutat att utvidga det förfarande 
som anges i artikel 108.2 i EUF-fördraget ( 1 ). 

1. FÖRFARANDE 

(1) De finska myndigheterna anmälde undsättningsstöd till 
andelslaget Järvi-Suomen Portti Osuuskunta (nedan kallat 
Järvi-Suomen Portti) den 15 januari 2009 (statligt stödä­
rende N 19/2009). Vid den preliminära granskningen av 
anmälan väcktes tvivel på att den anmälda åtgärden var 

förenlig med den inre marknaden. Den 8 april 2009 in­
ledde kommissionen därför det formella granskningsför­
farandet i fråga om de anmälda åtgärderna och flera tidi­
gare åtgärder. I en skrivelse av den 13 maj 2009 lämnade 
de finska myndigheterna ytterligare upplysningar. 

(2) Beslutet om att inleda en formell granskning offentliggjor­
des i Europeiska unionens officiella tidning av den 13 juni 
2009 ( 2 ). Kommissionen uppmanade berörda parter att 
lämna synpunkter på åtgärderna i fråga och en tredje 
part lämnade upplysningar den 13 juli 2009. Den 
31 juli 2009 uppmanade kommissionen de finska myn­
digheterna att lämna synpunkter på upplysningarna, vilket 
de gjorde i en skrivelse av den 28 augusti 2009. De finska 
myndigheterna lämnade ytterligare upplysningar i ett e- 
brev av den 3 november 2009. 

2. STÖDMOTTAGARE 

2.1 Andelslaget Järvi-Suomen Portti 

(3) Andelslaget Järvi-Suomen Portti ligger i S:t Michel och har 
produktionsanläggningar i S:t Michel och Kouvola, som 
båda ligger i östra Finland, som är berättigat till regionals­
töd enligt artikel 107.3 c i EUF-fördraget. Kooperativet 
bildades ursprungligen 1914. År 1949 ändrades namnet 
till Osuusteurastamo Karjaportti och 2003 till Järvi-Suo­
men Portti. I dag har Järvi-Suomen Portti 300 fast an­
ställda och dessutom 100–120 säsongsanställda under vå­
ren och sommaren. 

(4) Järvi-Suomen Portti är verksamt inom livsmedelstillverk­
ning, närmare bestämt inom bearbetning av kött till t.ex. 
köttbullar och korv. Dessutom säljer andelslaget förpackat 
kött, köttbitar och slaktkroppar. Järvi-Suomen Portti ex­
porterar mycket lite till andra medlemsstater. Under 
2008 uppgick värdet av exporten till andra medlemsstater 
till 0,5 miljoner euro. 

2.2 Den ekonomiska situationen för Järvi-Suomen 
Portti 

(5) Sedan den 1 december 2004 är Järvi-Suomen Portti före­
mål för ett saneringsförfarande enligt den finska lagen om 
företagssanering (1993/47). Saneringen övervakas av dom­
stol. Saneringsprogrammet, som bland annat föreskrev att 
en del av Järvi-Suomen Porttis skulder till privata och 
offentliga fordringsägare skulle skrivas ned och läggas 
om, godkändes av tingsrätten i S:t Michel den 30 januari 
2006. Saneringsprogrammet gällde i tio år (till den 1 juli 
2015). Mellan 2004 och 2008 har Järvi-Suomen Portti 
sagt upp 372 anställda och lagt ut en del av sin verk­
samhet på underleverantörer, bland annat inköp, slakt 
och styckning. 

(6) Företaget var i svårigheter innan saneringsförfarandet in­
leddes. Enligt de balansräkningar som de finska myndig­
heterna lämnat uppgick Järvi-Suomen Porttis förluster till 6 
miljoner euro under 2003 och 10,7 miljoner euro
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( 1 ) Med verkan från och med den 1 december 2009 har artiklarna 87 
och 88 i EG-fördraget omnumrerats till artiklarna 107 och 108 
i EUF-fördraget. Innehållet i bestämmelserna är dock i sak oföränd­
rat. I detta beslut ska hänvisningar till artiklarna 107 och 108 
i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt (FEUF) 
i förekommande fall uppfattas som hänvisningar till artiklarna 87 
och 88 i EG-fördraget. ( 2 ) EUT C 134, 13.6.2009, s. 16.



under 2004. Omsättningen minskade. Dessutom förefaller 
Järvi-Suomen Portti inte ha kunnat betala sina skulder 
under 2004 ( 1 ). 

(7) Företaget hade fortsatta svårigheter under den sanering 
som övervakades av domstol. Under 2005 uppgick Järvi- 
Suomen Porttis förlust till 9,2 miljoner euro. Under 2006 
gjorde företaget en nettovinst på 4,3 miljoner euro, även 
om underskottet före extraordinära poster uppgick till 4,5 
miljoner euro ( 2 ). Under 2007 gick man åter med förlust, 
denna gång med 7,9 miljoner euro och 2008 uppgick 
förlusten till 2,8 miljoner euro. Dessutom har omsätt­
ningen stadigt minskat sedan 2003, från 128 miljoner 
euro år 2003 till 81 miljoner euro år 2008. 

(8) Under 2008 lämnade de finska skattemyndigheterna två 
gånger in en konkursansökan mot Järvi-Suomen Portti. 
I sin första konkursansökan den 7 oktober 2008 begärde 
skattemyndigheterna ett betalningsföreläggande på 
461 578,74 euro. Skattemyndigheterna drog sedan tillbaka 
sin konkursansökan. En ny konkursansökan lämnades in 
den 1 december 2008 med en begäran om betalnings­
föreläggande på 981 658,16 euro. Enligt massmedia avslu­
tades konkursförfarandet mot Järvi-Suomen Portti i juni 
2009, eftersom andelslaget enligt uppgift har betalat sina 
skatteskulder. 

3. BESKRIVNING AV ÅTGÄRDERNA 

(9) Efter beslutet om att inleda det formella granskningsför­
farandet fick kommissionen uppgifter som tydde på att 
Järvi-Suomen Portti blivit föremål för nya åtgärder. Dessa 
uppgifter kom dels från tredje part den 13 juli 2009, dels 
från de finska myndigheternas inlagor av den 13 maj 
2009 och den 28 augusti 2009. Åtgärderna hade beviljats 
utöver de åtgärder som ingick i beslutet om att inleda ett 
förfarande av den 8 april 2009 och de beskrivs nedan. 

3.1 Åtgärder som vidtogs av S:t Michels stad 

3.1.1 Överlåtelse av mark 

(10) År 2000 överlät S:t Michels landskommun till Järvi-Suo­
men Portti en tomt för byggandet av produktionsanlägg­
ningen i Tikkala ( 3 ). Stadens myndigheter stod för det 
kommunala anläggningsarbetet i området och åtog sig 
att genomföra andra nödvändiga tekniska arbeten, t.ex. 
schaktning och avjämning och stå för andra kostnader 
till förmån för Järvi-Suomen Portti. Dessutom förefaller 
S:t Michels stad ha tillhandahållit tomten, de kommunala 
anläggningsarbetena och andra nödvändiga tekniska arbe­
ten utan något ekonomiskt bidrag från Järvi-Suomen 
Portti, dvs. utan att företaget betalade något anskaffnings­
pris. 

3.1.2 Markförvärv 

(11) År 2002 köpte S:t Michels stad sex fastigheter och en 
byggnad med tillhörande hyror från Järvi-Suomen Portti. 
Det totala anskaffningspriset var omkring 7 miljoner euro. 

3.1.3 Garanti beviljad den 8 mars 2004 

(12) Genom ett beslut av den 8 mars 2004 beviljade S:t Mi­
chels stadsfullmäktige en absolut garanti för ett lån på 
607 054,55 euro beviljat av Tapiolagruppen (nedan kallad 
Tapiola). Garantin täckte 100 % av det tioåriga lånet. Lånet 
och garantin ersatte ett lån från Tapiola för vilket S:t 
Michels stad ursprungligen hade beviljat en garanti genom 
ett beslut av den 2 november 1992. Garantin beviljades 
utan provision och i form av en absolut garanti, vilket 
innebär att garantigivaren är ansvarig för lånebeloppet på 
samma villkor som för ett eget lån. Det betyder att ford­
ringsägaren kan begära att garantigivaren återbetalar låne­
beloppet när lånet förfaller till betalning. 

3.1.4 Garanti beviljad den 10 maj 2004 

(13) År 2004 beviljade Tapiola Järvi-Suomen Portti ett treårigt 
investeringslån på 1,7 miljoner euro. Genom ett beslut av 
den 10 maj 2004 beviljade S:t Michels stadsfullmäktige en 
absolut garanti för 100 % av lånet utan provision. 

3.1.5 Förvärv av aktier från Järvi-Suomen Portti 

(14) Den 2 september 2005 sålde Järvi-Suomen Portti 50 % av 
aktierna i fastighetsbolaget Kiinteistö Oy Suksimäki till ett 
företag som ägs av S:t Michels stad för 860 000 euro. 

3.1.6 Sänkning av avloppsavgiften 

(15) Den 24 januari 2007 sänktes avloppsavgiften för Järvi- 
Suomen Porttis produktionsanläggningar genom ett beslut 
av vattennämnden i St. Michels stad. 

3.1.7 Avskrivning av skulder 2007 

(16) Genom ett beslut av den 5 februari 2007 enades S:t Mi­
chels stadsstyrelse om att i bokslutet för 2006 skriva av en 
fordran på Järvi-Suomen Portti på 274 022,93 euro och 
överförde återkravsförfarandet till den juridiska avdel­
ningen. 

3.1.8 Avskrivning av skulder i årsredovisningen för 2008 

(17) Enligt de finska myndigheternas uppgifter skrev St. Michels 
stad av en osäker fordran på Järvi-Suomen Portti på 5,7 
miljoner euro i sitt bokslut för 2008. 

3.2 Åtgärder som vidtogs av Finnvera 

(18) Enligt de finska myndigheternas uppgifter beviljade Finn­
vera Oyj ( 4 ) (nedan kallat Finnvera) flera lån och garantier 
till Järvi-Suomen Portti under åren 2004–2008.
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( 1 ) Enligt protokollet från ett möte i stadsfullmäktige den 8 mars 2004 
hade Järvi-Suomen Portti börjat omstrukturera sina skulder tidigare 
under året och begärt att stadsfullmäktige i S:t Michel skulle god­
känna att avbetalningarna för 2004 skulle föras över till 2005 för 
det lån som beviljats 2000 och garanterats av S:t Michels stad (stads­
fullmäktige godkände företagets begäran). 

( 2 ) Extraordinära poster (troligen försäljning av mark eller företag) upp­
gick till 9 miljoner euro. 

( 3 ) S:t Michels landskommun uppgick i S:t Michels stad 2001. 

( 4 ) Finnvera är ett statligt specialfinansieringsbolag, som tillhandahåller 
finansiella tjänster för att främja och utveckla näringsverksamhet, 
särskilt till små och medelstora företag. Finnvera ska också främja 
och utveckla exporten och företagens internationalisering. Den rätts­
liga grunden för Finnvera är lagen om statens specialfinansierings­
bolag av den 18 juli 1998 (443/1998).



(19) År 2006 och 2007 beviljades följande lån: 

— 12 januari 2006 beviljade Finnvera Järvi-Suomen Portti 
ett lån på 180 000 euro till en ränta på Euribor 6 
månader + 2 % per år. 

— Den 6 juli 2007 beviljade Finnvera Järvi-Suomen Portti 
ett lån på 250 000 euro till en ränta på Euribor 6 
månader + 2,5 % per år. 

(20) År 2004, 2006 och 2008 beviljades följande garantier: 

— Den 17 mars 2004 beviljade Finnvera en garanti för 
100 % av ett lån på 91 000 euro med en avgift på 3 % 
per år. 

— Den 14 september 2006 beviljade Finnvera en garanti 
för ett lån på 300 000 euro med en avgift på 1,65 % 
per år. Garantin täckte [10–20] (*) % av ett lån på 
[1,5–2,2] miljoner euro. 

— Den 9 januari 2008 beviljade Finnvera en garanti för 
ett lån på 280 000 euro med en avgift på 2,5 % per år. 
Garantin täckte [75–85] % av ett lån på 
[300 000–400 000] euro. 

4. BEDÖMNING 

(21) För att kunna bedöma om de åtgärder som beskrivs ovan 
utgör statligt stöd i den mening som avses i artikel 107 
i EUF-fördraget (se punkt 4.2 nedan) och om stödet 
i sådana fall är förenligt (se punkt 4.3 nedan), är det 
nödvändigt att fastställa den tidpunkt, då Järvi-Suomen 
Portti konstaterades vara ett företag i svårigheter (se punkt 
4.1 nedan). 

4.1 Företag i svårigheter 

(22) Enligt riktlinjerna för statligt stöd till undsättning och om­
strukturering av företag i svårigheter ( 1 ) (nedan kallade und­
sättnings- och omstruktureringsriktlinjerna från 2004) är ett 
företag i svårigheter ett företag som inte kan hejda för­
luster som utan offentliga myndigheters ingripande inne­
bär att företaget nästan säkert är dömt att försvinna från 
marknaden på kort eller medellång sikt. I riktlinjerna för 
undsättnings- och omstruktureringsstöd från 2004 fast­
ställs vissa förhållanden under vilka ett företag kan antas 
vara i svårigheter. En liknande definition fanns i de tidigare 
riktlinjerna för statligt stöd till undsättning och omstruk­
turering av företag i svårigheter ( 2 ) (nedan kallade undsätt­
nings- och omstruktureringsriktlinjerna från 1999). De riktlin­
jerna ersattes med undsättnings- och omstrukturerings­
riktlinjerna från 2004, som trädde i kraft den 
10 oktober 2004. 

(23) I beslutet om att inleda ett förfarande fann kommissionen 
att Järvi-Suomen Portti förefaller ha varit ett företag 
i svårigheter sedan den sanering som övervakas av domstol 
inleddes den 1 december 2004 ( 3 ). Enligt de uppgifter som 
de finska myndigheterna lämnade efter det att beslutet om 
att inleda ett förfarande hade antagits hade företaget eko­
nomiska problem redan tidigare (se punkt 5 och följande 
ovan). Med beaktande av att Järvi-Suomen Portti gått med 
förlust sedan 2003, haft en minskande omsättning och 
inte kunde betala sina skulder under 2004, och med tanke 
på att företagets situation var fortsatt svår medan det dom­
stolsövervakade saneringsförfarandet pågick och att de 
finska skattemyndigheterna inledde två konkursförfaranden 
mot företaget under 2008, utgår kommissionen prelimi­
närt från att Järvi-Suomen Portti åtminstone sedan början 
av 2004 har uppfyllt villkoren i undsättnings- och om­
struktureringsriktlinjerna från 2004 respektive 1999. Före­
taget kan därför betraktas som ett företag i svårigheter 
åtminstone sedan början av 2004. 

4.2 Förekomst av statligt stöd 

(24) Enligt artikel 107.1 i EUF-fördraget är stöd som ges av en 
medlemsstat eller med hjälp av statliga medel, av vilket 
slag det än är, som snedvrider eller hotar att snedvrida 
konkurrensen genom att gynna vissa företag eller viss 
produktion, oförenligt med den inre marknaden i den ut­
sträckning det påverkar handeln mellan medlemsstaterna. 

(25) Den preliminära bedömningen inriktas i första hand på 
frågan om de lån och garantier som St. Michels stad och 
Finnvera beviljat har gett Järvi-Suomen Portti förmåner 
som företaget inte skulle ha kunnat få under normala 
marknadsvillkor. Kommissionen måste därför analysera åt­
gärderna mot bakgrund av principen om en privat inve­
sterare i en marknadsekonomi, särskilt med tanke på att 
gällande de flesta åtgärder finska myndigheterna har häv­
dat att man har följt denna princip. 

4.2.1 Överlåtelse av mark 

(26) De finska myndigheterna förnekar inte att mark överläts 
till Järvi-Suomen Portti. Myndigheterna lämnade inte några 
ytterligare upplysningar om denna transaktion, t.ex. om 
det pris som Järvi-Suomen Portti betalat, datum för över­
låtelsen, värdering av tomten, uppgifter om övriga kost­
nader för de nödvändiga tekniska arbetena på tomten eller 
kostnaderna för kommunala anläggningsarbeten. 
I protokollet från ett sammanträde i S:t Michels stadsfull­
mäktige anges i stället att stadsstyrelsen i november 1999 
föreslog Järvi-Suomen Porttis styrelse att ’staden är beredd 
att anvisa den nödvändiga tomten, förberedd för bygg­
nation och med anslutning till kommunal service, utan 
krav på motprestation’. I juni 2000 godkändes förslaget 
av S:t Michels stadsfullmäktige. 

(27) Myndigheters överlåtelse av mark och byggnader kan anses 
ha skett utan stöd under förutsättning att villkoren i
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(*) Affärshemlighet 
( 1 ) Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd till undsättning och om­

strukturering av företag i svårigheter, EUT C 244, 1.10.2004, s. 2, 
förlängda genom kommissionens meddelande om förlängd giltighet 
för gemenskapens riktlinjer om statligt stöd för undsättning och 
omstrukturering av företag i svårigheter, EUT C 156, 9.7.2009, s. 3. 

( 2 ) Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd till undsättning och om­
strukturering av företag i svårigheter (EGT C 288, 9.10.1999, s. 2). 

( 3 ) Enligt saneringsprogrammet (punkt 4.2 och punkt 10.2) skulle Järvi- 
Suomen Portti sannolikt ha gått i konkurs om inte den sanering som 
övervakas av domstol hade inletts, eftersom andelslaget hade dålig 
betalningsförmåga, lönsamhet och likviditet.



kommissionens meddelande ( 1 ) om sådan överlåtelse är 
uppfyllda. Enligt detta meddelande anses en överlåtelse 
av mark och byggnader som skett efter ett vederbörligen 
offentliggjort, öppet och villkorslöst anbudsförfarande eller 
en oberoende expertvärdering inte innefatta inslag av stat­
ligt stöd. Om något av dessa villkor är uppfyllt kan över­
låtelsen anses ha skett till marknadspris. I detta skede stäl­
ler sig kommissionen tveksam till om det betalats ett 
marknadspris, eftersom marken, förberedd för byggnation 
och med anslutning till kommunal service, anvisats till 
Järvi-Suomen Portti utan krav på motprestation. Den är 
följaktligen tveksam till om överlåtelsen skett i enlighet 
med principen om en privat investerare som verkar under 
normala marknadsekonomiska förhållanden. 

4.2.2 Markförvärv 

(28) Enligt de finska myndigheterna sammanhängde köpet av 
fastigheter 2002 med byggandet av produktionsanlägg­
ningen i Tikkala som Järvi-Suomen Portti behövde medel 
till. De finska myndigheterna hävdar att fastigheterna för­
värvades till marknadspris. Den tredje parten hävdade att 
markförvärvet hade skett på för Järvi-Suomen Portti för­
månliga villkor. 

(29) Principen om en privat investerare som verkar under nor­
mala marknadsekonomiska förhållanden är även tillämplig 
på statliga förvärv av mark och andra tillgångar. Om detta 
slags statliga förvärv inte kan anses utgöra en normal 
kommersiell transaktion kan de anses innefatta statligt 
stöd. Även i det fall ett offentligt organ förvärvar varor 
och tjänster till marknadspris kan det vara frågan om 
statligt stöd om det skulle visa sig att staten inte hade 
ett faktiskt behov av marken eller tillgångarna i fråga ( 2 ). 

(30) Hittills har de finska myndigheterna inte framlagt någon 
bevisning för att förvärven av fastigheterna skett på mark­
nadsvillkor, enligt en oberoende experts värdering av fas­
tigheterna. Kommissionen är tveksam till om förvärvet 
skett i enlighet med principen om en privat investerare 
som verkar under normala marknadsekonomiska förhål­
landen. 

2.2.3 Den garanti som beviljades den 8 mars 2004 

(31) Enligt det tillkännagivande om statliga garantier ( 3 ) som 
gällde vid den tidpunkten, kan åtgärden utgöra statligt 
stöd eftersom garantin täckte 100 % av lånet i fråga. 
Denna slutsats påverkas inte av det nya tillkännagivande 
om statliga garantier som nyligen trädde i kraft ( 4 ). Att 
bevilja garantin i form av en absolut garanti utan avgift, 

dvs. att i praktiken ta en ekonomisk risk utan någon mot­
prestation, kan dessutom inte anses vara ett normalt bete­
ende för en privat marknadsaktör, i synnerhet då kommis­
sionen anser att företaget var i svårigheter vid den tidpunk­
ten (se punkt 22 och följande). Kommissionen tvivlar där­
för på att åtgärden i fråga är förenlig med principen om en 
privat investerare i en marknadsekonomi. 

4.2.4 Den garanti som beviljades den 10 maj 2004 

(32) De finska myndigheterna anser att denna garanti utgör en 
fortsättning på den finansiering som produktionsanlägg­
ningen i Tikkala fick av S:t Michels stad år 2000. Enligt 
de uppgifter som kommissionen har tillgång till beviljades 
emellertid garantin för ett nytt lån (stadsfullmäktiges beslut 
av den 10 maj 2004). 

(33) Detta innebär att det är möjligt att föra samma resone­
mang som när det gäller den garanti som beviljades i mars 
2004. För det första kan garantin anses utgöra statligt stöd 
i enlighet med både det tillkännagivande om statliga ga­
rantier som gällde vid den aktuella tidpunkten och det 
som gäller i dagsläget, eftersom garantin täcker lånet 
i fråga till 100 %. Dessutom kan beviljandet av en garanti 
i form av en absolut garanti utan avgift inte anses vara ett 
normalt beteende för en marknadsaktör, i synnerhet som 
kommissionen anser att Järvi-Suomen Portti var 
i svårigheter redan då (se punkt 22 och följande). Kom­
missionen tvivlar därför på att åtgärden i fråga är förenlig 
med principen om en privat investerare i en marknads­
ekonomi. 

4.2.5 Förvärv av aktier från Järvi-Suomen Portti 

(34) De finska myndigheterna hävdar att aktierna 
i fastighetsbolaget Kiinteistö Oy Suksimäki förvärvades av 
Järvi-Suomen Portti till marknadspris. De hänvisar till en 
oberoende värderingsmans uppskattning enligt vilken ak­
tierna skulle vara värda ca 1 miljon euro vid det då rå­
dande ränteläget. Detta värde har därefter anpassats till det 
förändrade ränteläget, vilket ledde till ett pris på 860 000 
euro för aktierna. 

(35) Såsom anges i punkt 29 är principen om en privat inve­
sterare i en marknadsekonomi även tillämplig på statliga 
förvärv av mark och andra tillgångar. Av denna anledning 
är det viktigt att förvärvet kan anses vara en normal kom­
mersiell transaktion. De finska myndigheterna har hittills 
inte kunnat lämna någon bevisning för att aktieförvärvet 
i fråga skett på marknadsmässiga villkor. Kommissionen 
tvivlar därför på att åtgärden i fråga är förenlig med prin­
cipen om en privat investerare i en marknadsekonomi. 

4.2.6 Sänkning av avloppsavgiften 

(36) Den tredje parten hävdar att sänkningen av avloppsavgif­
ten utgör ett stöd till företaget. Enligt tillgängliga uppgifter 
hade produktionsanläggningen i Tikkala fått betala en 
högre avloppsavgift sedan den 1 maj 2004. Denna ökning 
berodde på en hårdare försmutsning av det industriella 
avloppsvattnet. Storleken på ökningen fastställdes på 
grundval av den årliga inspektionen av avloppsvattnets 
sammansättning. Kommissionen har inte i detta skede nå­
gon indikation på att de årliga inspektionerna inte
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( 1 ) Kommissionens meddelande om inslag av stöd vid statliga myndig­
heters försäljning av mark och byggnader (97/C 209/03). Se även 
1993 års konkurrensrapport (privatisering) punkterna 402–404. 

( 2 ) Mål T-14/96 Bretagne Angleterre Irlande (BAI) mot kommissionen, 
REG 1999, s. I I-139, punkt 71. De förenade målen T-116/01 och 
T-118/01, P & O European Ferries (Vizcaya), SA och Diputación 
Foral de Vizcaya mot kommissionen, REG 2003, s. II-02957, punkt 
114 och följande. 

( 3 ) Punkt 4.2 i kommissionens tillkännagivande om tillämpningen av 
artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget på statligt stöd i form av 
garantier, EUT C 71, 20.6.2008, s. 14. 

( 4 ) Kommissionens tillkännagivande om tillämpningen av artiklarna 87 
och 88 i EG-fördraget på statligt stöd i form av garantier, EUT 
C 155, 20.6.2008, s. 10.



genomfördes i enlighet med tillämpliga bestämmelser. Ef­
ter att ha ökats sänktes sedan avloppsavgiften till standard­
avgiften genom det ovan nämnda beslutet av vattennämn­
den. Enligt vad kommissionen erfar tillämpas denna stan­
dardavgift för andra företag i S:t Michels stad. Kommis­
sionen anser således i det här skedet att sänkningen inte 
medfört någon fördel för Järvi-Suomen Portti och den 
kommer därför inte att betrakta sänkningen som ett stat­
ligt stöd i den mening som avses i artikel 107.1 i EUF- 
fördraget. 

4.2.7 Avskrivning av skulder 2007 

(37) Enligt protokollet från S:t Michels stadsstyrelse överfördes 
återkravsförfarandet till den juridiska avdelningen när ford­
ran avskrevs. Detta skulle kunna tyda på att det endast 
rörde sig om en rent bokföringsmässig åtgärd. Eftersom 
de finska myndigheterna inte kommenterade avskrivningen 
av fordran 2007 är det dock inte helt klart om åtgärden 
endast är av rent bokföringsmässig art eller om S:t Michels 
stad även efterskänkte skulden, dvs. om den lagliga skyl­
digheten att betala tillbaka skulden upphörde. Om den 
lagliga återbetalningsskyldigheten upphört innebär detta 
att Järvi-Suomen Portti har fått en fördel till följd av skuld­
avskrivningen och det är tveksamt om en privat investe­
rare i en marknadsekonomi skulle ha handlat på detta sätt. 

4.2.8 Avskrivning av skulder i årsredovisningen för 2008 

(38) De finska myndigheterna hävdar att skuldavskrivningen 
inte inverkade på det rättsliga förhållandet mellan långiva­
ren och låntagaren, eftersom det rör sig om en bokförings­
mässig åtgärd och S:t Michels stad kommer att försöka 
driva in de fordringar som avskrivits i årsredovisningen. 
Kommissionen ställer sig tveksam till denna argumenta­
tion, eftersom de finska myndigheterna hittills inte kunnat 
lägga fram någon bevisning för att Järvi-Suomen Portti 
fortfarande har en laglig skyldighet att betala tillbaka sin 
skuld. Om den lagliga återbetalningsskyldigheten upphört 
innebär detta att Järvi-Suomen Portti har fått en fördel till 
följd av skuldavskrivningen och det är tveksamt om en 
privat investerare i en marknadsekonomi skulle ha handlat 
på detta sätt. 

4.2.9 Åtgärder som vidtagits av Finnvera 

(39) För det första måste man avgöra om en åtgärd är stöd som 
getts av en medlemsstat eller med hjälp av statliga medel. 
För att så ska vara fallet måste åtgärden ha finansierats 
direkt eller indirekt med hjälp av statliga medel och kunna 
hänföras till medlemsstaten i fråga ( 1 ). Eftersom finska sta­
ten äger 100 % av företaget Finnvera anser kommissionen 
att detta villkor är uppfyllt. 

(40) När det gäller frågan om huruvida åtgärderna innebär en 
fördel för Järvi-Suomen Portti hävdar de finska myndighe­
terna att ingen av de åtgärder som vidtagits av Finnvera 
har ett inslag av stöd. 

(41) Vad gäller lånen menar de finska myndigheterna att de lån 
som beviljats av Finnvera inte utgör ett statligt stöd, efter­
som räntan var högre än referensräntan. I och med att 
kommissionen anser att Järvi-Suomen Portti är ett företag 
i svårigheter åtminstone sedan början av 2004 är den 
tveksam till om räntan verkligen överskridit den relevanta 
referensräntan. Enligt det referensräntemeddelande som 
gällde vid den tidpunkt då lånen beviljades ( 2 ) skulle det 
göras ett tillägg till referensräntan för företag i svårigheter 
med minst 400 räntepunkter ( 3 ). Det förefaller som om 
räntan på lånen var lägre än vad referensräntan med till­
lägget skulle ha varit beräknad på detta sätt ( 4 ). De finska 
myndigheterna hävdar dessutom att lånen inte innefattade 
statligt stöd, eftersom de beviljades på samma villkor som 
för de privata långivarna och innebar en betydande risk­
fördelning mellan staten och de kommersiella aktörerna. 
Samtidigt fördelades säkerheten i förhållande till risktagan­
det. Kommissionen fick dock ingen konkret information 
om de lån som beviljats av de privata långivarna, t.ex. 
uppgifter om datum, lånesummor, villkor och ställda sä­
kerheter. Kommissionen tvivlar därför på att åtgärden 
i fråga är förenlig med principen om en privat investerare 
i en marknadsekonomi. 

(42) Såsom angivits ovan hävdade de finska myndigheterna att 
den garanti som beviljats av Finnvera inte utgjorde statligt 
stöd och hänvisar till Finnveras garantiordning som kom­
missionen underrättades om genom en skrivelse av den 
21 juni 2000. De finska myndigheterna lämnade emeller­
tid inte någon förklaring om på vilket sätt det framgick av 
informationen om Finnveras garantiordning att de garan­
tier som beviljats Järvi-Suomen Portti inte hade några in­
slag av statligt stöd. Framför allt förefaller det som om 
garantiordningen inte kan anses omfatta garantier som 
beviljas ett stort företag vid en tidpunkt då det redan är 
i svårigheter. Om åtgärderna har beviljats utanför en gäl­
lande garantiordning och Järvi-Suomen Portti var ett före­
tag i svårigheter vid tidpunkten för beviljandet tvivlar kom­
missionen på att garantierna i fråga är förenliga med prin­
cipen om en privat investerare i en marknadsekonomi. 

4.2.10 Slutsats om förekomst av statligt stöd 

(43) Med hänvisning till de förhållanden som beskrivits ovan 
anser kommissionen att de åtgärder som S:t Michels stad 
har vidtagit i form av överlåtelse av mark, köp av mark 
och aktier, beviljande av garantier samt skuldavskrivning 
eventuellt utgjorde en fördel för stödmottagaren som 
denne inte hade kunnat få på normala marknadsvillkor. 
Sänkningen av avloppsavgifterna förefaller dock inte med­
föra en sådan fördel. Dessutom verkar åtgärderna i
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( 1 ) Mål C-345/02 Pearl BV m.fl. mot Hoofdbedrijfschap Ambachten, 
REG 2004, s. I-7139, punkt 35. 
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plus +2,5 % gav 6,597 %, under det att referensräntan plus 400 
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fråga vara finansierade med statliga medel, eftersom de 
beviljas direkt av S:t Michels stad och med stadens medel. 
Dessutom var åtgärderna selektiva, eftersom de endast 
gällde Järvi-Suomen Portti. De selektiva bidragen kunde 
antas snedvrida konkurrensen och påverka handeln mellan 
medlemsstater genom att ett företag får en fördel jämfört 
med konkurrenterna, som inte får sådana bidrag. Stödmot­
tagaren bedriver handel med köttprodukter, och inom den 
sektorn förekommer det handel mellan medlemsstaterna. 

(44) Vad gäller de åtgärder som Finnvera beviljat i form av lån 
och garantier anser kommissionen preliminärt att det är 
fråga om statliga åtgärder och att de ger stödmottagaren 
en fördel som denne inte hade fått på normala marknads­
villkor. Dessutom uppfyller de även övriga kriterier 
i artikel 107.1 i EUF-fördraget. I likhet med de åtgärder 
som vidtagits av S:t Michels stad var de selektiva och kan 
antas snedvrida konkurrensen och påverka handeln mellan 
medlemsstaterna. 

4.3 De statliga stödåtgärdernas förenlighet med den 
gemensamma marknaden 

(45) Statliga stödåtgärder kan anses vara förenliga med den 
gemensamma marknaden på grundval av de undantag 
som anges i artikel 107.2 och 107.3 i EUF-fördraget. 

4.3.1 Marköverlåtelse år 2000 och markförvärv år 2002 

(46) Järvi-Suomen Portti ligger i östra Finland, som år 2000 
respektive år 2002 var berättigat till regionalstöd enligt 
artikel 107.3 a i EUF-fördraget. Kommissionen har hittills 
inte fått tillräcklig information om huruvida marköverlåtel­
sen år 2000 och markförvärvet år 2002 skulle kunna 
anses vara regionalstöd som är förenligt med den gemen­
samma marknaden och det är inte klart huruvida stödet 
skulle kunna anses vara förenligt på annan grund. 

4.3.2 De garantier som beviljades den 8 mars 2004 och den 
10 maj 2004 

(47) Vad gäller de garantier som beviljades 2004 utgår man 
från att företaget var i svårigheter vid den tidpunkt då 
garantierna beviljades (jfr punkt 22 och följande). Stöd 
till ett företag i svårigheter måste uppfylla villkoren 
i undsättnings- och omstruktureringsriktlinjerna från 
1999. Kommissionen har hittills inte fått tillräcklig infor­
mation för att kunna avgöra om kraven i riktlinjerna är 
uppfyllda. Om företaget inte kan anses ha varit 
i svårigheter vid den tidpunkt då garantin beviljades, skulle 
det behöva bedömas huruvida garantierna kan anses vara 
förenliga med den gemensamma marknaden på annan 
grund. 

4.3.3 Förvärv av aktier från Järvi-Suomen Portti och avskrivning 
av skulder 2007 och 2008 

(48) Vad gäller aktieförvärvet år 2005 och skuldavskrivningarna 
år 2007 och 2008 ska stödåtgärderna bedömas genom 
tillämpning av undsättnings- och omstruktureringsriktlin­
jerna från 2004, eftersom kommissionen antar att företa­
get var i svårigheter vid den tidpunkt då åtgärderna vid­
togs. Kommissionen har hittills inte fått tillräcklig infor­
mation för att kunna avgöra om kraven i riktlinjerna är 

uppfyllda. Om det kan anses att företaget inte var 
i svårigheter vid den tidpunkt då åtgärden vidtogs, skulle 
det behöva bedömas huruvida åtgärden kan anses vara 
förenlig med den gemensamma marknaden på någon an­
nan grund. 

4.3.4 Åtgärder som vidtagits av Finnvera 

(49) Vad gäller de åtgärder som vidtagits av Finnvera åren 
2004–2008 måste det tas hänsyn till att Järvi-Suomen 
Portti, vid den tidpunkt då åtagandena vidtogs kunde anses 
vara ett företag i svårigheter i den mening som avses 
i undsättnings- och omstruktureringsriktlinjerna från 
1999 respektive 2004. Huruvida stödet i form av garantier 
eller räntesubventionerade lån är förenligt med den gemen­
samma marknaden bör därför bedömas på grundval av 
nämnda riktlinjer. Kommissionen har hittills inte fått till­
räcklig information för att kunna avgöra om kraven 
i riktlinjerna är uppfyllda. Om det kan anses att företaget 
inte var i svårigheter vid den tidpunkt då åtgärden vidtogs, 
skulle det behöva bedömas huruvida åtgärden kan anses 
vara förenlig med den gemensamma marknaden på någon 
annan grund. 

5. SLUTSATS 

(50) Mot bakgrund av vad som anförts ovan har kommissionen 
beslutat att utvidga det formella granskningsförfarandet 
enligt artikel 108.2 i EUF-fördraget så att det även omfat­
tar den beskrivna åtgärden. 

BESLUT 

Av ovan anförda skäl uppmanar kommissionen, i enlighet med 
det förfarande som anges i artikel 108.2 i EUF-fördraget, Fin­
land att inom en månad för mottagandet av denna skrivelse 
inkomma med synpunkter och tillhandahålla alla upplysningar 
som kan bidra till bedömningen av stödet. Det rör sig särskilt 
om följande uppgifter: 

— Villkor för överlåtelse av mark för produktionsanläggningen 
i Tikkala år 2000, jämte tillhörande handlingar. Villkor för 
kommunala anläggningsarbeten och annat nödvändigt tek­
niskt arbete som utförs av S:t Michels stad, jämte tillhörande 
handlingar. 

— Villkor för markköpet år 2002, jämte tillhörande handlingar. 
Information om huruvida markköpet skedde på marknads­
villkor. 

— Kompletterande upplysningar om de lån som Tapiola bevil­
jade 2004 och de garantier som S:t Michels stad beviljade 
för att ställa säkerhet för lånen. 

— Villkor för köp av aktier från Järvi-Suomen Portti år 2005, 
jämte tillhörande handlingar. Information om huruvida fas­
tighetsförvärvet skedde på marknadsvillkor. 

— Dokumentation om hur skuldavskrivningarna åren 2007 
och 2008 påverkade den lagstadgade skyldigheten att betala 
tillbaka skulderna i fråga. Information om huruvida S:t Mi­
chels stad försöker driva in skulderna, jämte tillhörande 
handlingar. Kort beskrivning av förhållandet mellan skuld­
avskrivningarna och saneringsprogrammet.
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— Detaljerade uppgifter om de lån som privata långivare be­
viljade tillsammans med Finnvera åren 2006 och 2007, sär­
skilt dag för beviljande, belopp, räntesats och ställande av 
säkerhet för att ge kommissionen möjlighet att bedöma om 
lånen beviljades på samma villkor som privata långivare till­
lämpar. 

— Rättslig grund för Finnveras beviljande av garantier 2004, 
2006 och 2008. Information om huruvida garantier bevil­
jades tillsammans med privata aktörer och, om så var fallet, 
villkoren för de garantier som beviljades av privata aktörer. 

— Förklaring till den finansiering som gav Järvi-Suomen Portti 
möjlighet att betala tillbaka de utestående skulderna på cirka 
1 miljon euro till skattemyndigheterna sommaren 2009, 
jämte tillhörande handlingar. 

Kommissionen uppmanar era myndigheter att omedelbart över­
sända en kopia av denna skrivelse till den potentiella stödmot­
tagaren. 

Kommissionen påminner Finland om att artikel 108.3 i EUF- 
fördraget har uppskjutande verkan och hänvisar till artikel 14 
i rådets förordning (EG) nr 659/1999, som föreskriver att allt 
olagligt stöd kan återkrävas från mottagaren. 

Genom denna skrivelse meddelar kommissionen Finland att den 
kommer att underrätta berörda parter genom att offentliggöra 
skrivelsen och en sammanfattning av den i Europeiska unionens 
officiella tidning. Kommissionen kommer även att underrätta be­
rörda parter i de Eftaländer som är avtalsslutande parter i EES- 
avtalet genom att offentliggöra ett tillkännagivande i EES-sup­
plementet till EUT, samt underrätta Eftas övervakningsmyndig­
het genom att skicka en kopia av denna skrivelse. De berörda 
parterna kommer att uppmanas att inkomma med synpunkter 
inom en månad från dagen för offentliggörandet.“
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.5795 – Siemens/Sinara Locomotives/JV) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 58/05) 

1. Komise dne 1. března 2010 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle čl. 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Siemens Aktiengesellschaft („Siemens“, Německo) a podnik Sinara Locomo­
tives Limited („Sinara Locomotive“, Kypr) kontrolovaný panem Pumpyanským (Rusko) získávají ve smyslu čl. 
3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování společnou kontrolu nad podniky Ural Locomotives Holding 
Company („Holding Company“, Nizozemsko) a OOO Ural Locomotives („provozní společnost“, Rusko), a to 
nákupem akcií v nově založené společnosti vytvářející společný podnik. Provozní společnost bude působit 
v oblasti navrhování, výroby, zprovozňování, marketingu, prodeje a údržby lokomotiv v Rusku. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Siemens: Energetika, zdravotní péče a průmysl. V rámci odvětví průmyslu působí Siemens 
v oblasti kolejové techniky a zejména ve výrobě elektrických a dieselových lokomotiv, 

— skupiny Pumpyansky: finanční služby, rozvoj nemovitostí, výroba ocelového potrubí, dopravní stroje 
včetně elektrických a dieselových lokomotiv. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) 
o spojování ( 2 ) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER- 
REGISTRY@ec.europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.5795 – Siemens/Sinara Locomo­
tives/JV na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.5792 – Bosch/Deutz/Eberspächer) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 58/06) 

1. Komise dne 26. února 2010 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podniky Robert Bosch GmbH („Bosch“, Německo), Deutz Abgastechnik GmbH 
(„Deutz“, Německo) a Eberspächer GmbH & Co. KG („Eberspächer“, Německo) vytvářejí a společně kontrolují 
nový plně funkční společný podnik činný v oblasti kompletního následného zpracování výfukových plynů 
ze vznětových motorů pro nesilniční pojízdné stroje a pro speciální užitková vozidla vyráběná v malých 
sériích a v oblasti aktivní regenerace filtrů sazí ze vznětových motorů. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Bosch: celosvětově činná společnost v oblasti automobilového a průmyslového inženýrství 
a inženýrství spotřebního zboží a stavebních služeb, 

— podniku Deutz: celosvětově činná společnost v oblasti vznětových motorů, 

— podniku Eberspächer: celosvětově činná společnost v oblasti výfukových technologií a topení pro 
vozidla. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER- 
REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.5792 – Bosch/Deutz/Eberspä­
cher na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Sdělení zveřejněné podle čl. 27 odst. 4 nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ve věci COMP/39.596 – British 
Airways/American Airlines/Iberia 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 58/07) 

1. ÚVOD 

(1) Podle článku 9 nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ze dne 
16. prosince 2002 o provádění pravidel hospodářské 
soutěže stanovených v článcích 81 a 82 Smlouvy ( 1 ) 
může Komise v případech, kdy zamýšlí přijmout rozhod­
nutí, které nařizuje ukončení protiprávního jednání, 
a dotyčné strany nabídnou Komisi závazky takové povahy, 
že reagují na její výhrady, o nichž Komise tyto strany 
informovala ve svém předběžném posouzení, prohlásit 
tyto nabídky svým rozhodnutím pro dotyčné podniky za 
závazné. Takové rozhodnutí může být přijato na dobu 
určitou a musí konstatovat, že důvody pro zásah Komise 
pominuly. Podle čl. 27 odst. 4 stejného nařízení zveřejní 
Komise, pokud zamýšlí přijmout rozhodnutí podle článku 
9, stručné vylíčení případu a hlavní obsah závazků. Zúčast­
něné strany mohou předložit svá vyjádření ve lhůtě, kterou 
stanoví Komise. 

2. SHRNUTÍ PŘÍPADU 

(2) British Airways („BA“), American Airlines („AA“) a Iberia 
(„IB“) jsou členy skupiny oneworld, celosvětové aliance 
leteckých společností. Dne 14. srpna 2008 tyto společ­
nosti oznámily, že mají v úmyslu založit společný podnik 
s dělením příjmů zahrnující služby veškeré osobní letecké 
dopravy na trasách mezi Evropou a Severní Amerikou. 
Dohody o společném podniku mezi BA, AA a IB byly 
založeny na spolupráci v klíčových oblastech hospodářské 
soutěže, jako jsou časové plánování, objem přepravy, cena 
a marketing. 

(3) Dne 29. září 2009 přijala Komise prohlášení o námitkách, 
v němž vyjádřila své předběžné stanovisko, že plánovaný 
společný podnik by porušoval článek 101 Smlouvy 
o fungování EU na určitých trasách mezi EU 
a Spojenými státy. Prohlášení o námitkách představuje 
rovněž předběžné posouzení ve smyslu čl. 9 odst. 1 naří­
zení (ES) č. 1/2003. 

(4) V předběžném posouzení byla vyjádřena obava, že 
společný podnik mezi BA, AA a IB by cíleně omezil 
hospodářskou soutěž na určitých trasách mezi dvojicemi 

měst, jmenovitě na trasách Londýn–Dallas, 
Londýn–Boston, Londýn–Miami, Londýn–Chicago, 
Londýn–New York, Madrid-Miami a Madrid–Chicago. 

(5) Dále, s ohledem na současnou blízkost konkurence mezi 
stranami a jejich významné společné postavení na trhu na 
těchto trasách, by společný podnik pravděpodobně měl 
citelné protisoutěžní účinky. V předběžném posouzení 
bylo zejména zastáváno stanovisko, že konkurenční tlak 
na těchto trasách, který na sebe v současné době vytvářejí 
společnosti samy mezi sebou – a který by v důsledku 
vytvoření společného podniku zmizel – by nebyl nahrazen 
skutečnými soutěžiteli provozujícími lety přímé nebo 
s jedním mezipřistáním nebo pravděpodobným včasným 
a dostatečným novým vstupem či rozšířením jiného soutě­ 
žitele provozujícího podobné lety (s mezipřistáním nebo 
bez něj), s ohledem na významné překážky vstupu na tyto 
trhy. 

(6) K překážkám vstupu patří zejména omezení při přidělo­
vání plánovaného času příletu a odletu (tzv. slotu) na 
londýnských letištích a na letišti JFK v New Yorku, výhoda 
častých letů na straně aliance a její dominantní postavení 
v hlavních leteckých uzlech, přístup k návazné dopravě 
spolu s účinky sítě věrnostních programů a jiných moti­
vačních programů. Přetrvávají i regulatorní překážky. 
Smlouva mezi EU a Spojenými státy v první fázi sice 
odstranila všechny regulatorní překážky v přístupu na 
transatlantické trasy, ale přepravci z EU stále nemohou 
provozovat lety na domácích trasách v rámci Spojených 
států („cabotage“), musí kvůli nabídce návazných letů 
v USA uzavírat dohody o společném označování tras 
(„code-sharing“) s tamními přepravci a není jim umožněno 
vytvářet letecké uzly na tamní straně transatlantických tras. 
Počet obchodních příležitostí je dále snížen omezeními 
vlastnictví a kontroly, neboť pravidla vlastnictví 
a kontroly leteckých společností ve Spojených státech 
omezují zahraniční investice na 25 % podíl na hlasovacích 
právech. V současné době probíhá tzv. „druhá fáze 
jednání“ mezi EU a Spojenými státy s cílem zejména zvýšit 
počet investičních příležitostí. 

(7) Dále bylo v předběžném posouzení zastáváno stanovisko, 
že plánovaná spolupráce by mohla omezit hospodářskou 
soutěž nejen mezi samotnými spolupracujícími stranami, 
ale rovněž mezi těmito stranami a jejich soutěžiteli. 
Klíčovou otázkou v hospodářské soutěži v oblasti dálko­
vých letů je nabídka návazné dopravy. Někteří soutěžitelé 
spolupracujících stran na některých výše uvedených 
trasách jsou zvláště závislí na mezilinkové dopravě těchto 
stran. V předběžném posouzení byla vyjádřena obava, že 
plánovaná spolupráce by mohla omezit přístup těchto 
soutěžitelů k systému mezilinkové dopravy těchto stran.
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( 1 ) Úř. věst. L 1, 4.1.2003, s. 1. S účinností ode dne 1. prosince 2009 
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101 a 102 Smlouvy o fungování EU chápány jako odkazy na články 
81 a 82 Smlouvy o ES.



(8) Na trasách Londýn–New York a Londýn–Chicago se obavy 
ohledně hospodářské soutěže týkaly pouze prémiového 
trhu (zahrnujícího služby ve všech třídách a cenových 
úrovních kromě služeb omezené třídy „economy“), 
zatímco na trasách Londýn–Dallas, Londýn–Miami, 
Madrid–Miami a Madrid–Chicago se obavy Komise týkaly 
jak prémiového, tak běžného trhu. 

3. HLAVNÍ OBSAH NABÍDNUTÝCH ZÁVAZKŮ 

(9) Strany nesouhlasily s prohlášením o námitkách vydaným 
Komisí. Podle článku 9 nařízení (ES) č. 1/2003 nicméně 
nabídly závazky, kterými reagovaly na obavy Komise 
související s hospodářskou soutěží, a umožnily jí tak 
konstatovat, že pominuly důvody pro zásah. 

(10) Tyto závazky jsou stručně shrnuty v následující části 
a v úplnosti zveřejněny v anglickém znění na internetové 
adrese generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž: 
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/index/ 
by_nr_79.html#i39_596 

(11) Strany nabídly závazky na šesti trasách, jmenovitě 
Londýn–Dallas, Londýn–Boston, Londýn–Miami, 
Londýn–Chicago, Londýn–New York a Madrid–Miami. 

(12) Strany nabízejí: 

a) uvolnění slotů na letišti London Heathrow nebo London 
Gatwick – podle výběru soutěžitelů – s cílem umožnit 
soutěžitelům provozovat až sedm dalších přímých letů 
týdně na trase Londýn-Dallas, 14 na trase 
Londýn–Boston, sedm na trase Londýn–Miami a 14 
na trase Londýn–New York. Na trase Londýn–New 
York nabídly strany rovněž, že poskytnou soutěžitelům 
provozní oprávnění na letišti JFK v New Yorku v časech 
odpovídajících uvolněným slotům na příslušném 
londýnském letišti. Tato nabídka má řadu podmínek, 
mj. musí soutěžitel vynaložit veškeré rozumné úsilí 
k tomu, aby získal potřebný slot cestou běžného 
procesu přidělování slotů. 

Pokud jde o letní období 2013 podle IATA (Mezi­
národní asociace leteckých dopravců), strany poskytnou 
nevyužité sloty na trasách Londýn–Dallas 
a Londýn–Miami, pokud nějaké budou, rovněž letům 
s jedním mezipřistáním, přičemž přímé lety budou mít 
nadále přednost před lety s jedním mezipřistáním; 

b) uzavření dohod o možnosti kombinovat ceny se soutěžiteli 
na trasách uvedených v odstavci 11. V případě tras 
Londýn–Chicago, Londýn–New York a Madrid–Miami 
mohou strany omezit tyto dohody pouze na cestující 
v rámci prémiového trhu (jak je definován v odstavci 
8). Způsobilými soutěžiteli jsou všichni soutěžitelé, 
kteří provozují přímé lety na příslušné trase 
a neprovozují dopravní uzel na obou koncích této 
trasy; 

c) uzavření zvláštních dohod o poměrném rozdělování zisků 
z dopravy navazující na obou koncích tras uvedených 
v odstavci 11. Způsobilými soutěžiteli jsou: 1) letecké 
společnosti zavádějící nebo rozšiřující své služby, bez 
ohledu na to, zda používají sloty poskytnuté stranami, 
a 2) na trasách Londýn–Chicago, Londýn–New York 
a Madrid–Miami rovněž stávající soutěžitelé, kteří 
provozují přímé lety na příslušné trase. Tito soutěžitelé 
jsou způsobilí k uzavření zvláštních dohod 
o poměrném rozdělování zisků, pokud neprovozují 
dopravní uzel na obou koncích trasy; 

d) otevření svých věrnostních programů na trasách uvede­
ných v odstavci 11 soutěžiteli zavádějícímu nebo rozši­ 
řujícímu služby na takové trase, pokud tento soutěžitel 
nenabízí srovnatelný program a neúčastní se jiného 
programu uvedených stran. 

(13) Strany rovněž navrhují pověřit kontrolou dodržování 
těchto závazků správce. V případě sporu mezi novým 
účastníkem trhu a dotyčnými stranami týkajícího se 
závazků nabízejí strany postup pro řešení sporů, při 
kterém rozhodčí soud přijme ve věci konečné rozhodnutí. 

(14) S ohledem na souběžné šetření věci ministerstvem dopravy 
Spojených států (Department of Transportation, „DOT“) 
a na spolupráci mezi Komisí a DOT podle přílohy II 
Dohody mezi EU a Spojenými státy o letecké dopravě ze 
dne 30. dubna 2007 počítají závazky rovněž s úzkým 
zapojením DOT do postupu. Komise bude konzultovat 
DOT a brát náležitě v úvahu jeho stanovisko ke klíčovým 
krokům během postupu. DOT si rovněž může vyhradit 
právo schválit správce po svém samostatném přezkumu 
navržené spolupráce. 

4. VÝZVA K PODÁNÍ PŘIPOMÍNEK 

(15) Komise má v úmyslu, s výhradou připomínek došlých 
v odpověď na toto oznámení, přijmout rozhodnutí podle 
čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1/2003, kterým prohlásí 
závazky shrnuté výše za závazné na období 10 let od data
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oznámení tohoto svého rozhodnutí uvedeným stranám. 
Pokud dojde k podstatné změně závazků v důsledku 
připomínek došlých v odpověď na toto oznámení, bude 
zveřejněno nové oznámení podle čl. 27 odst. 4 nařízení 
(ES) č. 1/2003. 

(16) V souladu s čl. 27 odst. 4 nařízení (ES) č. 1/2003 vyzývá 
Komise zúčastněné třetí strany, aby k navrhovaným 
závazkům předložily svá vyjádření. Vyjádření musí být 
Komisi doručena nejpozději do jednoho měsíce od zveřej­
nění tohoto oznámení. Zúčastněné třetí strany se dále 
vyzývají k předložení takové verze připomínek, která 
neobsahuje důvěrné informace a v níž jsou obchodní 
tajemství a další důvěrné informace vypuštěny 
a nahrazeny shrnutím nedůvěrné povahy nebo slovy 

„obchodní tajemství“ či „důvěrné“. Odůvodněné žádosti 
budou zohledněny. 

(17) Připomínky s uvedením čísla jednacího „Věc 
COMP/39.596 – British Airways/American Airlines/Iberia“ 
lze Komisi zaslat buď e-mailem (COMP-GREFFE- 
ANTITRUST@ec.europa.eu), nebo faxem na číslo 
+32 22950128, či poštou na adresu Generálního ředitel­
ství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


